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t    W'  J'  J' .'  ii.j>  j>  j>  ^ 


i: 


E^ 


J'a-vais  ta     che-ve  -  Uireau-tour  demon cou. 
that    I   could  feel  thy     hair  a -round       my  neck. 


5feE=* 


m 


"4» i4  J-  i§ 


"rJrJr  J'r?*F^f 


>b' 


T 


S 


r-f-# 


I    iq 


S 


^== 


M=*P 


3= 


k 


s 


^^ 


m* 


<e= 


r — 

cresc.  poco  a  poco 


T- 


& 


H 


^^ 


SB 


^      fr       It 


EEE3 


i 


k&^U'hi   ,ii 


^s^ 


p 


J'a    -    vais       tes         che 
Yes,         it  was         thy 

cresc.  poco  a  voco 


veux 
hair 


comme   un 
like         a 


col 
dusk 


£ 


£ 


9 


lier 
y 


22fi9C, 


11 


iJfrM    Js-   \,:>   '}>  f  n-T'    J'   bi1  ?■   p 


noir       au  tour      de       ma      nuque     et  sur       ma       p'oi  ■    tri 

veil         a     -     round  my       neck      and  o    -    ver        my        bo 


WiJ   .'. 


i 


^=sfe 


p 


»-:S 


k- 


-     y 


§ 


•>:^r  _ 


ZZ2" 


J0_ 


A    *  ^  JUi 


p  ;  f   p 


e      les      ca  -  res-sais,    et      c'etaientles miens; 
I        ca  -  ressed  thy    hair,     for      it  was  mine  own, 


HSirt^s 


^m 


^ 


^ 


?J 


iN 


^-J)   J>  J'  b.F=^ 


fcte 


£$ 


*W — 1- 


* 


±: 


~r — r — r> 

tions    li  es    pour  tou-jours  ain-si, 

we        to    -   geth-er   werebound  for  aye, 


et        nous     e 


it 


and        by 


jrr_    i 


=#< 


? 


j 


M 


m 


ftktrffc 


gg£ 


Hz 


± 


^Afrrr^ 


,1-i- — 


-j 


^ 


^a* 


if 


Ji 


mfstring. 


-       -   f 


fl         w/    string.  cresc.  g       _ 

P  ji  J)      J'llJ'  -d  J,,r  P  j?  P  P  P   E 


par     la  me -me     che  -  ve-lu  -  re  la  bou-che  sur    la    bou 

Bound  by  our     u    -   ni   -   ted  tresses,with  lips  to     lips,  to  -  geth 


che, 
er, 


fir   f    r    ffljii|ff77"^ 


Kg: 


J        f\ 


t 


Z^ 
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i 


Tempo  I 

/?  s ubit o 


. 


i\ 


%  •>  J>  J>  J)  J» 


^=^ 


1 


;iin-si    que  deux  lau-riers  n'ont       sou 
as   oft    two  lau  -  rel  -  trees   have       one 


vent  quu-ne     ra  -  ci         -  ne. 

root  a   -  lone  be  -  tween  them. 


poco  a  poco  accel.  e  cresc. 


fefesS 


J 


£5^ 


P   P    P    P    P  I 


3^^ 


/?oco  a  poco  accel.  e  cresc. 


Et  peu    a       peu,  il    m'a    sem-ble,      tant nos  membres  e 

And,      more  and    more,  it  seem'd  to    me,       that  our   be  -  ing  so 


3 


v 


pp    — ! — 


r  j^rj^f 


r 


r 


3 


a 


J>     Ji     J) 


{2- 


p — F  rr  p  p  p 

lus,      que     je       de  -  ve  -  nais    loi 


taient  con   -   fon   -  dus,      que     je       de  -  ve  -  nais    toi  -  me 
merged    in    -     to         one,      that     at       last     I       came  to       be 


me, 
thee. 


i 


I 


m 


tit  £~^ 


^* 


p^ 


r 


-J 


~.u 


m 


ft=ft 


V    V     V    "[7     P 


^^ 


a 


* 


W^$ 


£ 


3^E^^ 


ou    que    tu      en  -  trais  en   moi  com -me  mon        son 

or     that  thou  hadst  like     a    dream  en  -  teredmy        spir 


ge, 
it. 
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^ 


Tempo  I,  piu  lento 


i        J>  J>  JO  AJ       >i 


^■^j^ia^^ 


g 


JO   molto  espressivo 


WJ»jA 


rry^ 


s 


=& 


Quandil  eut  a-che-ve, 

When  he  ceased  to     speak, 


v~l    r     P   ""Pr  r  p- 


-akp 


£ 


i 


£r  r  h 


.  Kioto    pp 


s 


il     mit     dou-ce  -  ment    ses  mains  sur  mes    e      -       pau    -   les,      et      il 
he      gen-tlj  placed  his    hands    up  -  on     my  shoul  -  ders,    and    he 


4 


B^ 


a 


g^fe 


g  "  p 


5* 


V 


f 


T 


M 


^ 


Pgg^ 


IF^ 


:fe; 


S 


2k 


£ 


fe£=6 


Bfe^S 


£ 


fe 


t 


^     J     ^     P 


^ 


me       re  -  gar  -  da  dun     re  -  gard    si       ten  -  dre, 

gazed     on       me     with  a        look  so       ten  -  der, 


T^'+ti 


rpp 


2H 


^mHM 


t+ 


-«^ 


*3 


;E=5=5 


que       je        bais  - 
that    with       a 


fes 


Lento   assai 


i,jijy  jjo  i-,^^ 


fcz 


sai  les  yeux  a-vec  un    fris-son. 

sud-den  thrill   I    low-ered  my  eyes.  <C\ 
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English  version   by 
M.  Louise  Banm 


Romance 

(Paul  Bourget) 


Voice 


Piano 


Moderato 


Claude  Debussy 


^ 


S^^S 


^S 


L'ame  e  -  va  -  po   -  ree        et  souf 
Ev  -  a  -  nes-cent  breath     of   the 


i 


£ 


v 


P  P  P  p 


^     P^P  P 


^^ps 


fran 

lil 


te,       L'a-me        dou 
y.       Ten  -  der        fan 


ce,  lame  o    -  do 


-  cies, 


ran 
O     fra -  grant       spir 


te    Des    lis      di  -  vins_ 
it      of    heavh-ly     lays,. 


$ 


f 


.... 


tx 


£3 


£ 


r* 


n 


XT 


i 


«r 


^ 


cresc. 


a 


£ 


*^ 


S 


P^ 


* 


^ 


e^5 


^ 


_    que   j'ai  cueil-lis     Dans 
.    —Which    I       in-hal'd    'mid 


le    jar  -  djn 
gar-den-waj's 


de     ta    pen 
Of   thy  dear 


see, 
soul; 


I 


t 


I 


J  .■T3JT3 


Fl 


ii  Hi   i 


S5 


?=s 


I  I     "T>*~* 


<£"■*  * 


m 


p 


#^ — =t 


^s 


Jv  p  nlrJ.      ^ 


m 


) 


p 


t 


#^ 


Oil   done  les  vents  l'ont-ils   chassee 
Where  is     it     fled    on  wings  of    air, 


Cette      ame   a  -  do  -  ra -ble  des    lis? 
Thy      soul    lil  -y-pure,andso    fair? 


»u  J    n 


^m 


J: 


g 


<? 


P  L^_C_T 


S^ 


V 


ii 


;. 


k. 


i 


i 


s 


J  «• 


#"#»w 
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b  J\  Ji  J"  I  J''  J^: 


J'!  p  P  "P    P    P   1 


& 


=E^5 


£ 


N'est    -   il  plus  un  par  -  fum  qui  res 
Is         not  one  perfume      still    remain 


te 

ing 


De    la    su  -  a    -  vi   -  te       ce 
Of  all   the  heav'nly   sweetness 


M 


1  rf    d    ,? I  g  J    1    g  #f^ 


i=^i   I     <     I 


■    f    i    • 


Jt?£?  tnetio   mosso 


nm 


aL 


*T 


I 


ft 


JZ 


^F 


^^ 


^ 


les 
reign 


'Il  «  M  « 


te       Des  jours 

ing-       In  days 


ou      tu    men  -  ve   -  lop  -  pais       Du   -  ne       va 
when  thou  didst  wrap   me     round     With   charm  di 


*=*=* 


a* 


#=■ 


1 1^^- 


i 


i 


^ 


m 


& 


t=2 


n 


ji  rVH-T 


Tempo  I 


p  p  y  i 


V 


v 


^ 


^ 


f^£ 


peur  sur  -  na  -  tu     -    rel        -       le 
vine    and    all -per    -  vad       -      ing 


Fai     -  te      d'espoir, 
Fra  -  grant  with  hope, 


d 'amour  fi-de  -le, 
and  love  in-vad -ing, 


De     be  -  a  -  ti 

Bright  with  ho  -  ly 


tude 

joy,. 


et       de 
peace  pro 


ft.  J  n 


*us 


paix? 

found? 


fcl 


% 


S 


resc.  V  y 

i  h  i 


^=* 


j 


:m 


id 


p 


o^ 


pp 


# 


r     f 


22696 


r 


16 


English   version  by- 
Henry  G.  Chapman 


Voice 


Piano 


It 


Lied  Maritime 

A  Sea-Song 

Lento  moderato  (Jr7R) 


Vincent    d'Indy.  Op.43 


<wa--aw- 


as 


& 


^- 


^^ 


32: 


Au 
A 


loin, 
far 


dans 

in 


la 

the 


? 


mer, 
sea 


s'e 

the 


%m 


p 


•>■*  im 


p 


I 


22 


& 


Pi 


I'  J)  J  ;  J  i 


# 


teint    le     so  -  leil, 

suns    go-ing    down, 


P3e 


i 


• 


s 


^ 


et.   la       mer         est    calme       et  sans       ri       -     de; 
And  at       peace        the       o  cean        stretch    -   es, 


le 
The 


^^ 


-dP- 


■p-    •&■ 


9;» 


5 


m 


E^FT^ 


j  *  j.j'i  j-  >r -r  J 


S5 


f  lot  di  -  a  -  pre        s'e 

waves       are  as  smooth     as 


mm 


ta  -  le  sans  bruit, _ 
silk,  and  they  soothe 


ca-res  -  sant 
And  ca  -  ress 


la     greve       as  -  som 
the    shad     -    ow  -  y 


Q 


S! 


& 


S 


<"3 


2 


♦       ♦     «*■ 
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yeux  sont      clos, 
eyes,  are       closed 


et    mon   cceur  est  tran    -   quil         -       le 
And  my     heart   is      all         peace       -       ful 


^ 


com 

like 


■&■■ 


*m 


;* 


me 
yon 


la 
der 


mer. 
sea. 


iisi 


p  WfJf 


^ 


5 


&m 


poco   eqvsc 


It. 


T 


r 


99 


Piil  animato  (J -112) 


^ 


piu 


''u   f 


^^ 


?F=t 


i 


£ 


Au 
A 


loin, 
far 


sur   la      mer, 
on    the    deep 


l'o 
a 


¥^xW$$fi 


9kr 
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$ 


Q.h'M' 


^ 


ri    -    g-e  su  -  perbe, 
foam      to  the      sky, 


et  croule       en  hur     -      lant vers  les  a 

And  reel     -    ing         and  roar    -    ing  fall  a  - 


# 


J 


molto   riten. 


Un  poco  meno  animato  (J  =  im) 


3^=E 


EE=§s 


bi 

sun 


mes. 
der. 


IP 


molto   riten. 


Tes 
Your 


yeux, 

eyes, 

3 


tes      trai  -  tres 
your    treach'rous 
3         3        JL 


iWwi 


^ 


IrH? 


s 


^^ 


* 


2 


cresc 


z&kn 
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f 
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^ 


# 


*«««« 


19 


dim. 


P 


g^ 


r    r  in' p 


ii^'p  p"p 


yeux      si  doux_  me   re  -  gar      -   dent jusqu'au  fond  de      l'a 

eyes       so  soft Look  me  thro',         search  -  ing- my    ver-y        soul, 

dim.  molto 


ip*r  pi 

me,  et     mon 
And    my 


xalte  et  se  bri    -  -    se       com 

high           and         falls       brok    -  -    en,      like 
ritewuto^ 


-    me  la  mer! 

yon       -       der  sea! 


%  %& 


rallentando 


t 


« 


S2 


^P 


S*3=P 


§ 


^^~^rff 


<&i>. 


#p 


» 


^ 


rjj^^j 


« 


p.  ■» 


& 


^ 


n 


r 


F^f 
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English  version  by 
Henry  G.  Chapman 


L'heureux  Vagabond 

(Catulle   Mendes) 

The  Gay  Vagabond 


Voice 


Piano 


Largfamente 
f 


Alfred  Bruneau 


p\  'i  -y,  P  r    J-  ^  p  i  p  J^  Ji  p^ 


Q 


Je     m'en  vais      par   les   che    -  mins,   li  -  re  -  lin,      et      la         plai         ne, 
Here     I        go         o  -  ver    the        lea,    tra-la-lee,     And  the        high   -  way, 


%m 


h  J)  J'  i  ^S\  ju     i  p    >v    p    p 


Dans   mon   sac        j'ai     du     pain 
In       my    poke      half      a     white 


blanc,    li  -  re  -  Ian,  et 

roll,       fol  -de  -  rol,  And 


trois      e    -  cus 
ha'-  pence  three 


■G- 


S 


S 


# 


v 


5 


h  J  -^  i 


fi 


p  p  p  p 


^""ft 


dans    ma     po     -     che;         J'ai 
in        my    pock     -     et;  But 


dans  mon  cceur   fleu 
in      my  heart      is 


ri,      (chan  -te,    ros-si-gnol, 
May:    (Sing,  O   night-in-gale, 


m 


i 


»  !•      c- 


m 


fJM 


£ 


fe^ 


=^ 


p  pjip  r 


^^ 


^ 


p 


r 


i 


chan-te    si     je    ris!) 
sing    a  joy-ous  lay!) 


j'ai      dans  mon  cceur    jo 
I've        in     my   heart    so 


li,     li  -re  -  li,      ma       mi     -    e! 
gay,  tra  -  la  -  lay,     My      Dear  -   ie! 


€>' 


&• 


-S^ 


i 
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fe# 


*=? 


^ 


^^ 


g^ 


^ 


& 


£ 


Un    pau  -  vre     sur     le     che 
A      beg -gar     sat     by     the 


min,     li  -  re  -  lin,        un  pauvre 
way,     tra  -  la  -  lay,      Poor    old 


T 


horn 
man; 


me, 


'.  k    \     h 


h    ^    1    ^     Ji^ 


a 


m'a     de  -  man  -  de 
Give    me,    said       he, 


mon     pain 
your   white 


P 


blanc,     li  -  re  -  Ian.  «Pau 

roll,       fol  -  de  -  rol.  "Poor 


vre,     prends 
fel     -    low, 


m 


5= 


Jr  ^  i  't  p  p  m  ' r    J'1  ■*  >  ^ 


fctz 


tou  -  te      la     mi    -   che! 
here     is     the  whole! 


I 


e 


J'ai     dans  mon  cceur  fleu  -    ri       (chan-te,    ros  -  si-gnol, 
For        in       my   heart     is        May,    (Sing,  O    night  -  in -gale, 


R 


■ST 


m 


c 


i 


£ 


h 


j^p  In    J^i'r  3 


PP^P 


PE 


fcfe 


f 


2? 


chan-te     si     je     ris!) 
sing    a     joy-ful    lay!) 


j'ai     dans  mon  cceur    jo 
I've       in      my    heart    so 


li,     li  -  re  -  li 


gay,  tra -la -lay, 


ma      mi    -    e!» 
My     Dear  -  ie!" 


>b 


S^^* 


5: 


rt?i      Sj 
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I 


i=^ 


■> 


f^ 


rt 


Un       vo  -  leur        sur       le      che 
Now       a       thief       came     on      the 


^^ 


g^ 


£ 


S 


£ 


min,       li    -  re  -  lin,      dans     ma 
way,      tra  -  la  -  lay,     From     my 


po 

pock 


che 
et 


fe^£ 


h   ji    J^  I    J''    JfP^ 


^ 


' 


•       d 


m'a    vo  -  le' 
he     did    steal 


mes   trois     e      -     cus,      li  -  re  -  lu. 
my      ha'- pence      three,    tra-  la  -  lee. 


«Vo  -  leur,     prends   la 
"Hey,  thief!       take     the 


g 


t>  \>     g; 


■^ 


i 


p  p  p  p  i  r    ^  J  >  j 


n>  j^Jt 


poche    aus  -  si! 
pock  -  et      too! 


J'ai 
For 


;# 


dans   mbn    coeur    fleu 
in       my     heart      is 


ri,       (chan  -te,    ros  -  si  -  gnol, 
May,     (Sing,    O    night -in  -  gale, 


a 


75T 


m 


X-C- 


*l  & 


9 


w 


p 


& 


^ 


:• 


' 


p 


& 


chan  -  te     si     je     ris!) 
Sing    a     joy-ous    lay!) 


' 


j'ai     dansmon  coeur  jo   -    li,     li  -  re  -  li, 
I've       in     my    heart  so      gay,  tra -la -lay 


£ 


*H\  3: 


-<s— 


321 


ma      mi    -     e!» 
My     Dear  -  ie!" 
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^ 


^ 


^^ 


g^ 


Je     m'en    vais   mo~u  -  rir     de 
So       of        hun  -  ger       I      must 


P^ 


E 


122: 


faim,      li   -  re  -  lin,      dans     la 
die,      high -ho,  high,      On     the 


plai 

high 


fe  J'  •)-   J':  J    J>  J;  I  J'    J.  J.  *J=Fjf^ 


23 


ne. 
way. 


P 


Plus     de     pain    blanc      ni      d'e 
Gone    my    white    roll,       ha'-  pence 


cus,        li  -  re  -  lu. 
too,       tra  -  la  -  lu. 


Mais  qu  im  -  por      -      te 
But     what     mat      -      ter, 


P^ 


■G- 


n  J)  j. 


jp 


p  p  r>—^-L?   &  j  >  J 


si,      tou  -  jours 
if         I         still, 


j'ai 
For 


dans  mon   coeur    pleu 
all      my   heart's    dis 


rant,    (chan-te,  ros  -  si-gnol, 
may,    (Sing,  O    night  -  in  -  gale, 


I 


m 


w 


P 


m 


m 


& 


-P    molto  largam. 


p  J,  J>  pip  Ji-h  r-  p  |  ,1    j)-l 


Pp^f 


chante  en  sou  -  pi  -  rant!)     j'ai  dans  mon  coeur  mou  -  rant,   li-re-lan,     ma        mi    -    e! 
sing   a  mournful     lay!)      Have   till     my     dy  -  ing      day,   tra-la-lay,      My       Dear  -  ie! 
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SULLY  PRUDHOMME 
English  version  by  M.  Louise  Bainn 
Edited  by  H.  Clough-Leightcr 


Les  Berceaux 

The  Cradles 


GABRIEL  FAURE.  Op.23,N91 


VOICE 


te 


Andante  e  quasi  sognando 


PIANO 


k=33 


E=tz 
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jo  sempre  legato  assai 
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»M  tf.  r 


Si 
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^E£ 


I     J'f    J' I    J'f    J 
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^ 


fc=£ 


J.  J  J^ 
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-G^- 


Le 


long 
down 


du     quai,. 
Me      quay^ 


les 

//ie 


grands_ 


vais-seaux, 
so     tall 


m 


s 
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J>   i       J' 
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? 
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£ 
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lit 


nent        pas    gar 
tie  they    reck. 


of 


de  aux 

era    - 


ber-ceaux, 
dies    small 
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£ 
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P 


s 


s 


^ 


«  1   *  '  Iff 


Que    la  main  des  fern     -    mes     ba  -  Ian 
Sway'd  to  sound  of  moth     -      er  -    ly        sing 


ce._ 

ing. 


jA^r  J>j  i-r  J ■  I  j  iJ'T  ij    h-   J- in  j  ;r"^ 


^S£ 


p^ 


^*ray£  j»0£'6>    ff    jOOC'tf 


^m 


m 


-&-=- 


Mais 
Ah! 


vien 
the 


dra 
days 


le 
of 


jour  des  a-dieux, 

part       -         ing       must  come, 


jpl  .: 


S5B 


^ 


i 


£p 


-«m 


Car 

Wo 


il    faut 
wan's  heart 


que 
was 


le      fern 
but    made 


mes 
for 


pleu 
break 


rent, 
ing. 


S 


r    Aj    p^r    p 


^^ 


g^ 


=e 


p   i?  i    ft 


M 


# 


# 


« 


ores  a  mo  I  to 
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FT     p  y     E 


LOJ 


Ten 


tert         les      ho 
Whc       '  ho   -    ri 


ri  -  zons        qui  leur 

zon      must         be  mak 


I 


^ 


^ 


^ 


\ 


£ 


r5 


grands. 
cleave 


vais  -  seaux, 
the        foam, 


Fuy 

Sink 


ant 


le     port 
the      part 


qui      di 

be    -  low 


mi 

the 
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15"-=- 


3p^ 


nu 

o 


— cn— 
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In 


tent       leur    mas 
flu    -    ence    fond, 
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l'a- 
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r     r-pif.    ^ 


^ 


-  me              des  loin-tains. 
from  the era    - 


ber     -    ceaux, 
dies  at  home, 
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hp  j>,  j)j  .a 


P^f 


I 


4EZ 


Par 

Flows 


l'a 
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^m 


m 


«-*- 


me    des  loin  -  tains. 
from  the      era    - 


ber 

dies  at 


fan     I     JJ     j' j    J"1^^ 


Df     Jl  i      hf     5 


hr     Jn      J) 


#-*  * 


3 


cii'-nyjLir 


# 


ceaux. 
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^^ 
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J   If  f     f  ft  J, 
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aw- 
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L'invitation  au  voyage 

(Ch.  Baudelaire) 

Invitation  to  the  Journey 


English  version  by 
Henry  G.  Chapman 


Quasi  lento 


Voice 


Piano 


S 


it 


W=Ri 


it 


i 


PP 


•>:i'^  *riririris 


rffrrfffrfr 


Henri  Duparc 
dolce  e  tenero 


i-       i  f  J)  J) 


Mon  en 
Ah!  my 


00 


■ 


»ri*rWri> 


* 


^ 


&^=5 


£ 


? 


r     p  r 


fiint, 
child,. 


ma       soeur, 
m}r        dear, 


Songe 
Think. 


a       la  dou 

how  sweet  it 


1 


§s^ 


fr 


'^  rfrrrfrr^^ 


£ 


nnnrrL 


n  J      J> 


£i: 


P^P 


ceur  Dal-ler  la 

were    Wouldst  thou  but 


bas 
go 


vivre 

there 


en 
with 


sem 
me, 
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0  ~   0  ~  0 
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a 
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To 
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leils 

mist 
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]>  i>  i  J.^ 

De    ces         ciels 
Thro'  the  haze 


£ 


brouil 

shines 


j  ^  nnn  j 


: 


: 


^ 


<ih  frrrrtCEl£fe 


^rfrfrfrfrf 


ffrf^ppj' 


ij^'T      ^M^ 


^oco  r*Y.  fl  few?po 


dim. 


P 


S 


f^ 


les 

down, 


Pour  mo n  es 
In   cloud -y 


prit 
mys 


j^'i,  u 


J' .     J) 


£ 


f 


p 


p^?=p 


Si 

With 


mys  -  te 

the  charm 


ri 

that 


eux 
lies 


De. 
In_ 


tes    trai      -      ties 
thy    dan     -     g'rous 
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I 
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dolciss. 
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3^£ 


^ 


yeux, 
eyes, 


Bril-lant 

That  smile 


tra  -  vers 
thy  tears 


Un  poco  piu  mosso 

m 


s 


*  *  p'p  r  i  rW 


^ 


Si 


mes. 

ingr- 


«" 


La, 
There 


tout  n'est  qu'ordre. 
all    is       beau 


et     beau- 
ty     and 


^ 


»  Z.  0 


£t£T* 


=551 


s 


i 


rail. 


m 


m 


r\ 


£ 


j^-y-     £   v  J-  J  ?  =£   7  J-   J  i. 


B 


et      vo     -      lup   -    te. 
hap     -    pi-ness,       youth! 


ft 


te, 
truth, 

8 


P^ 


Lu  -  xe, 
Plea-sure, 


cal-me 
peace, 


A 


$ 


-O. 


<T\ 


ft 


se 


feS 


z^ 
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s 


i 


i 
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dear 


ces  ca   -    naux 

est,         where      ride, 


Dor-  mir_ 
A  -  sleep 


ces 
on 


vais 

the 


I  ^  ad  J  i~ittf$ 


^i>L  rfrfrfrfffe 


S^ 


rfrrrrrfrff^ 


* 


B 


I 


pi^g 


?  i      v 


seaux         Dont      lhu-meur     est  va   -    ga  -  bon 
tide,  Man  -    yji     ship     that  loves     to      wan 


de; 
der, 
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cresc.  molto 


r    pi    p 


Cest     pour  as   -    sou  -  vir_ 
With    what-e'er      can       fire 


Ton    moin 
Thy     faint 


dre       de 

est        de 


sir        Quilsvien 
sire,       For   thee_ 


nm 


m 


piuf 


cresc.  molto 


m 


m^ 


r     r  p 
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i 


fcfc 
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bout 


du  mon 

-  the red       yon 
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d'or; 
fold 
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In         crim 
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son. 
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quasi  senza  rallentare  9 
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lup      -        te! 
pi-ness, youth! 
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a  tempo 
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English   version   by 
M.  Louise  Baum 


Chanson  Triste 

(Jean  Lahor) 

A  Song  of  Sorrow 


Lento  affettuoso 

s  em  pre  legatiss. 


Henri    Duparc 


Piano 


i 


dolciss. 


i^£ 


S 


3 


£ 


£ 


m 


m      m 


Dans        ton  crpur  dort 

Moon  -  light  full      -       ness 


un   clair       de       lu 
thy  heart        il    -  lum 


ne, 
ingf, 


Un 

Such 


doux 


as 


0 


r   p  t 


w 
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^^ 


clair 

floods 


u    - 


de 

the  fair 


ne       d'e        te,_ 
sum  -  mer        night, 


te 


poco    cresc. 


erese. 
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m    ?■ 


/ 


Et       pour  fuir 
Ah!        to     flee 


la       vie 

life's    vain 


lm 
im 


portu 
portun 


ne 
ing, 
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poco    rit.      a  tempo 
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Je  me      noie  -  rai  _ 

Would  I      could  drown  me 
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dans  ta        clar-te — 

in  that       pure  light! 

poco   rit.      ^  a  tempo 


poco  piu  f 
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v 


?r    p  ir 


J'ou    -    blie-rai  les 

My  despair-         could 

poco  piu  j 


douleurs         pas  -  se  - 
I   long-     -     er     fear 
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es, 
it, 


Mon 
O 


amour, 
my  love, 


t 


poco    cresc. 


\ 


5 


3 


r    v  r    vY 


r    pr   p  r 


^ 


quand       tu  ber  -  ce-ras       Mon  tris  -  te     coeur       et  mes         pen-se    -  -  es 

when       are  era  -  died  free     from  harms  My    wear   -    y  heart       and  spir     -  -     it, 

poco    crese. 
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de 
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thine        arms?. 
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Tu      prendras  ma   te    - 
Thou    wilt  lay    my  head, 
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te      ma  - 
dull    with 
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up      -     on       thy  knee,. 
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poco    rit. 
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¥ 
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ra 

sing 


par    -   ler         de  nous,, 

of         you        and  me._ 


poco    rit 
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$ 


cresc. 


Hr 


pleins 
sweet 


r     p  f      r 


p  r    J'  J 


p 


de  tris-tes  -  ses,  Dans     tes  yeux       a-lors  je  boi  - 

in  their  sad        -        ness,         From     thy  lov    -    ingeyes  my  tired 


X 


% 


"p  ir    p  r   p 


s 


£ 


rai  Tant 

soul  Draughts 


de         bai  -  sers        et     de        tendres      -       ses, 
so  di  -vine      shall  drink      of  glad       -     ness, 


dim. 


I 


fee 


m 


^m 
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-* — - 


Que 
I 


peut -  e    -  tre  je 
perchance    again 
dim 


gue  -  ri  -    rat 

shall      be       whole . 


pm 
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—  m ~.m 
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Poem  by 
Henry  Gauthier  -Villars 

English  version  b)r 
Henry  G.  Chapman 


A  Lucette 

<lf>th  Century) 

To  Lucette 


G.  Pierne 


Andante  (J.=  48) 


Voice 


8 


'**  £«  t 


i 


ffl 


£fn^n  in^n 


^p  ir  rr  p 


ffl 


j 
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««o  corda 


^ 


ten 


^ 


3^ 
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# 


V 


J      J^  iff 


^ 


^i=£ 


P 


l:    P  P  U 


E^m 


D'un      grand     mal 
Sick  my       heart 


j'ay 

and 


l'a   -    me      do  -    len     -      te,  J'er 

sore  -    ly       in        dan     -     g-er,  Reft 


re      sans_     con 
of       end or 


tr 


i 


fr 


£ 


mmm 


U 


2*  tre  corde 


^ 


§ 


2 


w 


t. 


i 


? 


|  J'-  Ji 
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2 


p  r  „p 


t 


seil        ni   des  -  sein,     Brus    -    le' 
aim  I stray,         A     -     fire 


par     u  -  ne 
with—        a 


fie         -       vre       len 
low  -  burn  -   ing       fe 
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1 


J      Ji.l        J> 


^3 


te 
ver 


t 


*^fS 
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^^ 
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s 


p  r    p 


§ 


/ 


s 


7 

pocorit. 


m 


breve  . 

f^         a   tempo 


w^m 


r 


p 


^^^p 


«=-i[ 


Qui       faist      la 

That      doth       the 


# 


figue      au 
doc    -    tor 

zh- 


me      -       de  -    cin. 
e'en dis  -  may. 


Las! 
Ah, 


d'a  -   mour 
by      love's 


r\ 


la 

un  - 


##^£ 


—9 -^r 

poco  rit. 
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breve 


a   tempo 
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poco  rit. 


\jU nrp#P^ 


r\ 


a  tempo 
mezzn  voce 


tf 


p  m    r  r--  m 

te  A  na  -  vre       mon       coeur    lan-gou-  reux,      Ce 

row       Has        my      Ian  -    guid  heart—      been   slain,    That 


fi 
er 


ne     sa  -  get 
ring-      ar 


M 


* 


t 


£ 


K 


B 


i 


¥ 


m 


^? 


I 


£=£ 


a 


-* r* 


^ 


jboco  r«Y. 


# P- 


ry 


u 


i 


? 


: 


*t 


^ 


P   1  u  J)  P  P  F^^ 


p 


K 


coeur_     que        seu    -    le,6 
heart-   which      thou_       a 


ma_       Lu  -  cet  -  te,     Tu          peux_  gue  :i  rir_       si 
lone,_      Lu  -  cet  -  te,  Canst,      an thou      wilt,-   make 


P 


^ 


u  Jl  r    p 


"•s" 


F^g^ 


m^m 


tu le    veux,     Ce 

well_        a  -  gain,     That 


cceur_     que         seu    -     le,6         ma_ 
heart-  which       thou_       a      -      lone, 


Lu 
Lu 


cet 

cet 


te, 
te. 


*£ 


fi 


—7   *y  ^ 

-* 


I 


fet 


molto  rit. 


P 


S 


^ 


breve 


yt 


p    P    p 


Tu        peux      gue    -      rir_ 
Canst,       an        thou  wilt. 


si 
make 


tu. 


well. 


le 

a 


veux. 

gain. 
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Gs 
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molto  rit. 


Stf 
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[7    M 


£ 


m£_ 


MHK     I 


Et      Fre  -    re     Jean 

And       Fa  -  ther  John 


l'a         dit  au     pros  -     ne: 

has     preached    full       of    -     ten, 


II      n'est    qu'un    ladre        et 
He     were        a        hea   -    then 


P* 


1 


mm 


i    j.i  J 


p  sostenuto 


I 


mf 

m 


f^? 


r 


tre  corde 


m 


^ 


p  ip    p   1  ^^ 


^ 


i 


^ 


qu'un  pa  -   yen,         Ce 

knave.         in  -   deed.     Who 


luy      qui        re  -   fuse       une       au    -     mos     -       ne, 

would      not      give      alms       to        his         neigh  -     bour, 


JEf^S 


$ 


fc 


^ 


£ 


^^ 


1 


s 


i=l= 


p 


P    e  poco    rit 


^ 


^ 


^ 


f 


r     p  p 
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Quand      pi  -    toy  -   able       est  le 

See  -    ing      that     neigh  -  bour         sore 


P 


pp* 


e  poco  rit. 


¥ 


pro-  chain, 
in      need. 

i    i 


A  -    done, 
Er  -   go:. 


ou  - 
give 
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t 
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p  iJl^  b  q 


pr-r    p 


s 

a 


IS 

ear 


cet  -  te 

to      my 


re 
pe 


ques 
ti 


te      Et 
tion,  Turn 


vers       moi      vi  -   re        tes        doux 
thine        eyes up    -     on  me 


poco  rit. 


fat 


a  tempo 
'ftp  mezza  ,vot 


3> 


^ 


P      J'     P      P 


*^ 


P 


Lu  -  cet  -  te,      Bail  - 
Lu  -  cet  -   te,      Canst 


it 


yeux. 
here! 


Car       tu       me      peux      seu 
For      thou      a   -    lone,       ah,_ 


le,6. 
my- 


(I 


Hi 


w 


fc;; 


s 


(: 


^oco  r»¥. 


S 


iPi= 


^P  o  tempo 


m 


m 


y   a 


^ 


P  'L/  Jl  r    P  ip  p  P 


z 


ler l'au  -   mos   ■     ne 

grant       the       alms_   that 


que_      je        veux, 

I re  -    quire, 


Car     tu       me     peux      seu 
For    thou      a  -    lone,      ah,_ 


\4 


1st 


£ 


3 


£ 


* 


r 


^g 


i 


Ei 


-v— *- 


fP^ 


molto  rit, 


breve 
tT\ 


yt 


p  i  to  .h  j  ^ 


P  rjp  ip    p   p 


le,  6_    Lu  -  cet 
my Lu  -  cet 


te,     Bail  -    ler     l'au  -   mos  -    ne          que. 
te,    Canst    grant    the       alms     that  I 


je    veux! 
re-  quire. 
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f 
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molto   rit. 
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breve 
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F"  p  p  O  Jl  ip   rj-  *  p 


Cet         en  -   nuy      qui 
This       dis  -  tress      by 


tant      me    cha 
which.       I      am 


gri  ne,         Ce         mal_      qui     tant     me 

shak    -      en,      These      pains_       I       now      so 


^ 


V 


A- 


£ 


V 


x 


£ 


u 


I 


p   tre    corde 


9E^# 


§ 


s 


£ 


2 


* 


P  ip  r 


I 


p 


f^ 


fait souf-  frir, 

long" en  -   dure, 


Pris. 

Naught, 


sur_ 
save. 


ta  le  -  vre     pur  -  pu  -    ri      -       ne 

sweet      kiss  -   es        to       be       tak     -      en 


¥ 


ft 


rV 


m 


i 


5E 


^ 


u 


t     1  fl> 


^^g 


SSF 


fV 


^T^ 


? 


^N 


2 


^qto  rt¥. 


1^ 
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f~\        a  tempo 


p  p  p  r   [g 
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Un. 

From_ 


bai 

thy 


ser 
ros 


le 

y 


scau  -  rait    gue'  -    rir. 
lips, can     cure. 


Ou       de       des  -   pit         je 
Or       for      des  -  pite        I'll 


P 


\ 


♦ 


i  i  "j  i 


/t\ 


#^# 


poco   rit. 
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a  tempo 
* 


r      p  r    p 
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poco  rit. 
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a  tempo 

mezzo   voce 


M 


I 
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p  r    p 


p  r    p 


£ 


perds_ 
lose 


la       te 
my     rea 


te, 

son. 


Ou       plus   qu'An  -  g-es 
Or        than     An  -    gels 


^ 


v 


^ 


5 


5 


je     suys    heu  -  reux.     Choi 
hap   -      -    pier      be;  So 

^ I^L 


5 


a 


i 


i^a 


3      ft  I 


fel 


JO  jooco  rit. 
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(T\ 
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I 
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*t 


P  ilt  J  m  Mt.r  p  c  r  p 


^¥ 


sis et 

choose,  and 


m'ou  -  vre,o 
give_     me, 


ma. 


Lu  -  cet  -  te,     Le 


my Lu  -  cet  -  te,     Or 


Ciel,_     l'En  -    fer,_      ce 
heav'n        or        hell,_       as 


*£ 


^ 


^r 


^m 


• 


p 


f 


que_       tu     veux,     Choi 
pleas    -    eth     thee,       So 


-     sis et 

choose,    and 


m'ou  -  vre,6         ma Lu  -    cet 

give_      me,  my Lu  -    cet 


te, 

te. 
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s 


1 


i 
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agi  n 


j 
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i 


molto  rit. 
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? 
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Le     Ciel,     l'En  -  fer, ce  que tu       veux. 

Heav-  en         or        hell,_       as  pleas     -       eth      thee.. 
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English  version  by 
Henry  G.  Chapman 


Premiere  Danse 

(Jacques  Normand) 

The  First  Dance 


J.  Massenet 


Voice 


f#i 


Brioso,  allegro,  leggero 


Piano< 
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Des      bons  vieux      airs      tres       con  -  nus 
O  To  a      good       old       well  -  known    air,. 
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ty     glanc 
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English  version  by 
G.  J.  S.  White 


Albayde 

(Victor  Hug-o) 
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English  version  by 
Gtorg*-  L.Osgood 


To  Ma  dome  Mr  Ida 

Chere  Nuit 

(Eugene  Adenis) 

Dearest  Night 

Molto  tranquillo  (without  dragging) 
quietly,  sweetly  and  with  expression 
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English  version  by 
Henry  G.  Chapman 


Andantino  (J  =  so) 


Vieille  Chanson 

"In  the  Woods" 

(Old   Song) 
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Men  don-ne   deux  pour  un   bou  -   quet,. 
Two  kiss-es    just    for     a      bou  -    quet,. 


Jen  au  -  rai      dix,. 
1    shall  have    ten,. 


j'en  au  -  rai 
I  shall  have 


p  m  i 


%   !  'I 


i 


3 


at± 


b* 


Si 


I 


^ 


j?oco  cresc. 


$ 


P 


£ 


animato 


p  v  r 


^  flp  rag.  

I  ♦  J.  hJv  i'  p    p    p    j> 


i 


:iii 


dix,  ahL 

ten,  ah!. 

animato 


^ 


f 


J'en     au  -   rai      dix    pour     la       fau 
I       shall  have    ten     for      you,      my 


i 


i 


^ 


3=U 


4MPJ^  i 


jSl 


col  canto      J/p 
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P 


f 


sempre  cresc. 
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a  tempo 


in 


^^ 


i=£ 
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;* 


La    fau  -   vet 
Now  the        star 


te    dans    le        val 
ling  down    in         the 


*=fc 


J 


£ 


* 
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>m  Prff Frg 


2> 


'  r  *  *  * 


i 


fe 


1 — ^r^r 


^^ 


1^^ 


Ion. 
dell 


A     lais  -  se' 
Had   her-  self 


son   a  -  mi       fi    -    de     -      le, 
left    a  faith  -  ful        lov     -     er, 


Et  tant 
And  she 
legs- 


P  n^> 


^ 


m 


m 


\>\> 


1<T& 


pp 


^ 


^^ 


i 


kfe 


t        i.   J.   J'-   J 


t>b' 


£ 


rm 


fait, 

strove 


tant      fait, 
so       hard, 


tant 
so 


fait, 
hard, 


que    de       sa       pri 
that     it       soon      be 
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fell,     She    did her      lib    -    er    -    ty re 
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-    le. 
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dim. 
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* 


w 
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f 


^=£ 


£3 


^7 


fctr 


4^ 


am 


Pbp  P  p^if'       r  >p 


^ 


W 


t 


Ah!       dit     le    ber-ger  de'  -  so  -    le', . 
Ah!      cried  the  shepherd  in      dis  -  may,. 


A   -    dieu 
Good  -  bye 


les  bai-sers  de      Lu 
to  kiss-es  from   my 


i 


r 


^ 


ai 

wings, 


les. 


de       la  fau 

you  wretch   -    ed 


vet 
star 


te! 
ling! 


Myr 
Once 
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w 


ei 


fei 


g^g? 


s 


3E=e 


til  retourne  au    bois  voi  -  sin, 

more  a -hunt-  ing"  Myr-til         went,_ 


Pleu    -    rant 
Yet  sad 


wm 


£ 


la   per-  te    qu'il       a 
for  what  he  failed     to 


f'ffi 


i J  .Ju-sff 


W 


?=*% 


w 
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w^-r-f 


£ 


E 


f#^¥ 
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rs 


a  tempo 
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t— r  ■  r   T  ^ 
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^ 


te.  Soit  par       ha  -  sard, 

her.  Ei  -  ther       by      chance 


E 


soit     a      des 
or      by      in 
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r 


col  canto 


-w 


Bi 


a  tempo  p 


=P 


iM 


^ 


& 


p 


sein, 
tent, 


Dans  le        bois  se    trou-vait    Lu  -    cet  - 

In     the      wood,        there  was  his      Lu  -   cet  - 


4 


m 


m 
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r 
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wm 
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r  f  ls  if 


p 


p 


$m 


a  tempo 


&  &  *>  i)  i  r "  p"  P  r~^^ 


£ 


Et 

And 


sen  -  si  -   ble       a        ce 
so,    when    she      saw     how 


true 


g-e  de 

was        the 


foi,. 
lad,. 
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appassionato  e 


_____^___— — — ^^^^^__        ~*  a/jpassionan 

IH  ,  y  J;HH^  p  "p  I'fl  .41  p  ii|  J  jJ     *P  p^ 


El  -  le      sor-tit    de     sa      re  -    traite  En    lui  di        sant:_ 

She  showed  her-self  and  cried:  My     dar-ling-,      Myr-til,  she       cried,. 


Con -so  -  le 
Be    not     so 
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cresc. 
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animato 
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toi,_ 
sad,_ 


Con-so-  le  -    toi,  Myr-til, . 
be    not    so       sad,  Myr-til,. 


con-  so  -  le  -  toi.       Ah!, 
be     not     so     sad!      Ah!. 


£ 


k* 


j» 7  ^;^=^^=^ 


i 


s 


SJ)7  4wJ*  I 


cresc. 
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cresc.  e  animato 
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&- 


p 


^t 
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iH^Tl^  i>  P  p 


Tu     n'as     per  -  du     que     la        fau 
There's  no  -  thing1    lost    ex  -  cept      the 
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f 
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^^ 
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PP 


5^fe 


fr     g^<T.    J3 
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English  version  by 
M.  Louise  Bauni 


Les  Papillons 

(Theophile  Gautier) 

Butterflies 


Ernest    Chausson 


Voice 


^£= 
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8 


Vivo 


lOT 


JL 


P     P     P 


leg-gieriss  into 


\^^r*        f        f         f ,  f        f        f        f- 


#p 


^S 


2  Ped. 


Les       pa  -    pil 
I         see      them 
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i 


* 


j     *  •    i  j)  j)  j>  j> 
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Ions  cou-leur  de        nei 

float,  but  -  ter- flies     gold 


ge 
en, 


Vo  -  lent    par     es 
Float    on    wings    of 


*    2  Ped, 
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blancs, 
bright, 


^m 


^ 


?ni  f  irP  itP  g£ 


^3=^ 


i 


quand  pour   -     rai 
I     would       fol 


T— r 


low 


«Nfr 
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^ 


Pren     -       die      le 
Breez       -       y       blue 

+£■         *      *      *      * 


k**H>-^4 


a  tempo 


• 


feEt 


bleu     che  -  min 

high -ways      there,. 


de  lair!, 
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■ 


fc#  ■  ■■ 
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P    P    P  P 


Sa  -  vez   -  vous, 
Dost  thou     know, 


6      bel  -  le    des       bel    - 
O     thou    my    be    -    lov    - 


m 
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»tt 


iiii 


i 
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: 


3 
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^^ 


^ 


^ 


les, 
ed, 


Ma    ba-ya  -  dere 
My  queen  of    dance 


aux   yeux 
with    eyes 


de 
a 


jais, 

glow, 


f     *    *    * 
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S'ils     me     vou  -  laient  pre    -    ter  leurs 

If      they   their     wings  would       on         -         ly 

*  *  x  t-    *  *  *  *    *  *  y  *    «r 
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lend 
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^ 


i 


p  nj)  i  i  '  r- 


-  tes,     sa  -  vez   -   vous 
er        I      would     flee, 
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m 


J  tw  ^  - 


i 


*► 


is 


4 


pp 


rit. 


a  tempo 


% 


% 


3 


r^^E 
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it. 

ou 

dost 


m 


ji  - 

thou 
rit. 


rais? 

know? 
a  tempo 


Sans      prendre 
With         not 
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a 


Ff^ 


>    <    t     s 


I    I    t    f 

TO 
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a 


* 


: 
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#p 


$Mm 


p-   pi  r 


p  y  p  P 


seul   bai  -  ser        aux      ro 
kiss     to     spare       the      ros 


ses, 
es, 


A     tra 
O  -  ver 
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vale 
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and 


*    F    P    F 

■jr      -r      ■•-     -r 


^ 


Ff^ 


is 


* 
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ritard. 


ad  libitum 
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lips  mute 


mi 

iy 
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ses, 
ing-, 


ritard. 


Fleur  de    mon 
Flow'r  of      my 


t=* 


n 


2 
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i 


* 


sf^^: 
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ft? 


* 


^TN 


5 


3=5EE5 
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* 


a  -  me, 

soul, 

fTs 

V 


£ 


~9f W^^-O 

et     j'y    mour-rais. 
and  there   Id     die. 

a  tempo 
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I 


ft. 


p 


^^ 


73^* — I      1 — I      I — 

p     p     p     p 
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Hai  luli 

Sad  and  lonely 


English  version  by 
Jane  Kerley 


Ballade 


Dolente  J> 


ma 


k$ 


i^^p 


P^P 


r\ 


mm 


^f£$ 


Arthur  Coquard 


m 


^ 
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P 


/ 


fi=^ 


rail. 


a  tempo 
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*_ 


§ 


£± 


w, 
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J* 


Voice 


PP 


^n  ?  ?,h  «h  ^  I J    J>  J)  J^ 


-? 


SEES 


ne  sais    plus    que  de  -  ve 


Je       suis  tris  -  te, 
Sad     and  lone  -  ly, 


je  m'in  -  qui   -    e    -    te,    Je 


I  yearn  to     greet  him,  How  this  will    end       I     can-not 


l* 


violto  dolce 


/T\ 


fcj 


ts 


3« 


6 


b 


te 


^ 


P'LTPU-  pip 


^ 


^ 


# 


r 


nir!      Mon  bon      a  -   mi_  de-vait     ve-  nir,     Et  je  l'at-tends  i  -  ci     seu  -  let  -  te. 
say,      He  should  have  come  to    me_    to-day,      I  wait  in    vain,  in  vain,  to   jneethim. 
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Poco  piu   mosso 


77 


Ha-i         {u-li!  Ha-i         lu-li!  Ha-i  lu-li! 


^ 


Ha-i         lu-li! 
Oheav'n    a-bove! 


Ha-i         lu-li! 
O  heav'n   a-bove! 


I 


1 


tor* 


i 


Ha-i  lu-li! 

O  heav'n      a-bove! 


m 


2i=5=D 


is  j  «»•  v  r 


^= 


£± 


7   • 


/ 


feU 


pi 
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I 


^ 


p 


iESES 


ff 


molto    rail. 


\ 


^ 


Tempo  1° 


m 


)i  1 1 


^ 


+ 


J2 


Ah, qui  1  fait     tris  -   te      sans    mon      a     -      mi._ 

My heart  is     break-  ing     with -out     my  love. 


^Jijjrt'rj 


^ 


:  i  rli 


m 
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i., 


W 


jff 


^ 
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^ 


^ 


:a 


©-.       decresc.  e    molto    rail. 
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P 


I 


>|J    i>  J      J^ 


^^ 


^ 


He 
A 


las!  je    lan-guis     dans  l'at  -  ten  -  te,    Et  l'in 

las!  how  in  grief       I     am    wast-ing,While       in 


n*f: 


± 


^ 


3m 


h*v  1 1 


m 


*> 


S 


?■ 


s 


m 


kt 


»f 


>  >  1 1   "  "  ?  p  I  p  p  p  p  ^^ 


V 


grat       se     plait       loin  de 
plea  -  sure  roam  -   ing    is 


moi! 
he! 


Peut  -   e  -  tre      il    me  man- que      de 
Per-  haps    he    now   is  faith-less      to 


fr=^ 


t± 


fff 


P 


3ds 


'■t- 
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t^H^ 


con  forza 


1      V      r 


foi 

me 


p  iir  p  p  p 


t 


Au   -    pres      du  -  ne    nou-velle        a 
And        to         a     new-  er    love        is 


man  -   te! 
hast  -  ing. 


I 


ppp  poco  piu  mosso 


J%  'p  r~  >■  i  *  p  ip  *  p  p'  t 


r 


* r» 


Ha-'i        lu-li! 
0  heav'n   a-bove! 


Ha-i         lu-li! 
O heav'n   a-bove! 


I 


l* 


£M-§ 


II 


.£ 


!,** 


1 


Ha-  Y  lu-li! 

O  heav'n      a-bove! 

j7i .  f^  .n 


m 


ppp  poco  ptu  fnosso 


3mm 


\ 


m 


r  fu.  ±-  X*.  * 


i! 


rail. 
2~ 


„  TUUO. 
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V 


22 


Au-  rais 
Can   I 


j.^)tjjr7jLJ 


je  per  -   du, per  -  du      mon     a   -    mi? 

then  have     lost,  _  have  lost     him     I        love?. 
2 


m 


p 


^^ 


U'TTT 


=tt 


is 


ff 


^ 


A.      rail. 


t 


7- 


largam.  con  forza 


s'il  est    vrai,       s'il  estvrai 


^N 


I 


t± 


Ah! 
If 


s 

it     is 


true,       if   'tis  true, 


qu'il  soit  vo  • 
I     am  for- 


i**  ■!  n  d 


P 


£ 


£ 


P 


fcdz: 


yyi)9(j 


WW 


f    largam. 


II 
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79 
string,    poco    a     poco 


^^P 


I 


g^ 


P 


±=fe 


V 


la      -      ge,     Sil     doit       un      jour 
sak     -     en,      If       he        for  -  gets  — 


m'a  -  ban  -  don        ner, 
oh,    fate       so        dire! 


Le       vil 

May    the 


JPA)     J' -sh     I       g:       f 


1 


p 


string,  poco     a      poco 


§ 


«S= 


S 


1> 


9*      >» 


I?  ^  p  I Q  ,  '-p  s 


pr  ppi  i  r  »ik 


.     /C\ 


:?=£ 


la  -   ge    n'a_  qu'a  bru  -  ler_ 
vil-  lage  be _ swept  by      fire. 


Et  moi-meme 
And  my     life 


a   ■•  vec      levil  -   la  -  ge! 
in  its  ru  -   in  be      tak  -  en! 
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t* 
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±± 
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m 
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Ha-i        hi-li!  Ha-  i        lu-li! 
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S 
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Ha-i        lu-li! 

Oheav'n  a-bove! 


1MTT 


I 


I 


Ha-  i'        lu-li! 
O  heaVn   a-bove! 


EJ 


E^Et 


Ha-i  lu-li! 

O  heav'n      a-bove! 


a 


m 


±i 
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F 


ff 


^m 
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m 


f 
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=6? 


Me  no  mosso_ 
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p  P  i  r  p 
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^ 
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I£Z 


A        quoi  bon 
Why  should  I 


vi  vre      sans        a 

live with  -  out        my 

2 


mi?_ 
love?. 
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English  version  by 
Dr.  Th.  Baker 


Bonjour,  Suzon! 

(Alfred  de  Musset) 

Good-Morning,  Sue! 


Allegretto  vivo 


Leo   Delibes 


Piano 


m 


s£ 


S 


^ 


£ 


P* 


K 


rail. 


Bon  -jour,  Su- 
Good-morn-ing, 


a  tempo 
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^£ 


mi 
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r 
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r 


r 


zon,   ma    fleur    des 
Sue,    my     fleur  -  de 


bois! 
lis!_ 


Es      tu       tou 
And    are     you 
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^ 
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_k> 
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^ 
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jours     la       plus      jo      -        li 
still       the      pret  -  tiest  maid. 


e? 

here? 


Je         re   -  viens 
I'm       home     a 
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tel     que      tu      me  vols,, 

gain,  as     you    may  see,_ 
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P   ^  *>  ^  i  M  )  J) 

D\in  grand  voy    -    age    en      I    -  ta 
From  It     -     a      -      ly      and    far      a 


S^ 


J  r  r  r 


£ 


1 


y-~      p  |  J   ^ 


fe3^ 


^p  F  J>  ^ 


E 


li     - 
way, . 


e. 
dear! 


Du   pa  -  ra 

Ive  trav-elld 


dis     j'ai  fait      le 
Par  -  a  -  dise     all 


tour. 


through,. 


i 


i^j>  i*    --•  tfJ>f^p 


* 


£ 


J'ai   fait  des       vers,  j'ai   fait      l'a  -    mour,. 
I      have  made     love  and  vers  -  es,       too, 


^m 


£ 


s 


un  poco  riten. 

i 


£ 


£ 


£ 


J9^r 


Y- 


Jki    fait    des    vers, 
I      have  made    love , 


j'ai       fait 
and       vers 


l'a  -  mour. 
es,        too! 


$ 
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But    why  should 
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por 
you 
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te,  mais  que   t'im  -  por 
care?  but    why  should  you 
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c 


a  tempo 
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care? 


Je     pas  -  se 
I'm    pass  -ing 
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tn 


fc"F=£ 


a  tempo 


I 


*> 


£ 


k. 


MM1  *'  *r  i  j'J  i*  V  p. — i— f — * 


de  -  vant    ta      mai         son,    je      pas  ■■  se  de  -  vant     ta     mai    -    son, 

by      your  door    to     -      day,    I'm     pass  -  ing-         by     your    door   to    -     day, 
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Ou  -vre    ta  por   - 

So     let     me  in,  I 
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te,      ou  -  vre    ta  por     - 

pray    so       let     me  in,  I 
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pray 
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Bon  -jour,  Su  zon! 

Good-morn-ing,  Sue! 
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bon  -jour,  Su  -  zon! 
Good-morn-ing,  Sue! 
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Je    t'ai  vue       au    tempsd.es    li     -     las,. 
In     li  -  lac  -  time    I       saw  you        last; 


Ton    cceur  joy- 
Your  mer  -  ry 
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eux     ve  -  nait  d'e    -    clo   - 
heart  was  just    a    -     wak  - 


re? 


Et      tu     di 

And  then  you 


sais,   je     ne  veux 
told    me,"Not   so 


£S 


\    I  |?    P      Ji     J'1  i  y~P 


3==£ 


pas,. 

fast,. 


Je     ne   veux     pas  qu'on  m'ai-me_en    -    co 
You  can -not      have  me       for      the         tak 


re. 

ing!" 


3 


v 
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i    i'  pJi   J'1  Ifr  #J>    J)  >»J> 


J 


Qu'as  -  tu       fait 
What  have    you 


de  -  puis     mon      de' 
done  while      I         was 


part?_ 
gone?_ 


J*  #J»   J>  hp  ^>  ;,  ,j^  I  j 


s 


^— ^ 


Qui      part    trop       tot     re  -  vient     trop        tard,. 
He      comes  too        late,  who    leaves    too  soon! 


$m 


p^£ 


«n 


s 


i 


V 


un  poco  riten. 


^m 


¥ 


ps 


* 


9—r- 


ffc 


Qui    part    trop     tot 
He    comes  too      late, 


re  -  vient         trop      tard! 
who      leaves        too       soon! 


#^f 


^E 


Mais  que    m'im  - 
But    why  should 


mm 


m 


^J    i    * 


f> 


m 


Si 


^ 


FT 


*<t 


Ajl-L 


i 


f 


Tt 


r 


; 


^ 


^P 


/?s 


a  tempo    


f^^P 


por 
I 


te,  mais  que   m'im   -   por 
care?but  why  should       I 


te? 
care? 


Je  pas  -  se 

I'm  pass  -  ing 


g^^ 


/7\ 


£fc£ 


* 


g    ■> 


^ps 


is^P^ 


:.. 


?//*  poco  riten. 


#sm 


0\ 


o  tempo 

±=5 


^^ 


see£ 
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^^ 


de 
by 


m 


$ 


£ 


vant       ta        mai 
your      door       to 


m 

son, 
day, 


pas    -    se  de    -   vant       ta        mai 

pass    -    ing  by        your      door       to 


I'm 


ti 


15 


4a 


S 


^ 


^t 


i 


A 


* 


f 


* 


* 


son; 
day, 


7 


f 


^>w  lento 
jpp 


£ 


I 


P     I  J'     ^     ^p^ 


Ou  -  vre      ta 

So       let       me 


por 

in, 


te,       ou 
pray,     so 


vr 


+ 


£ 


re       ta 

let       me 


m 


A 


£ 


T 


W 


£ 


^»£?  eo//a  voce 

MT 


e£ 


J 


# 


;# 


por 

in, 


a 


sp 


-    te! 

I  pray!. 


V 


tt 


3==£ 


i 


ee£ 


-*.     /*  a  tempo 


w^ 


EE=5 


i 


£ 


£ 


^ 


Bon  -jour,   Su 


zon! 


Good-morn -ing,         Sue! 


bon  -  jour,   Su  - 
Good-morn-ing-, 


t7S 


* 


,C\ 


i 


w/    a  tetnpo 

4 


S 


?- 


^ 


zon! 
Sue! 


a 


H 


,^TTf3 


y 


r  t 
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f"  T 


^ 


g£ 


r  r 


r  T 


* 


i 


£ 


* 
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English  version  by 
Henry  G.  Chapman 


Apres  un  Reve 

'From  the  Tuscan,  by  Romain  Bussine* 

After  a  Dream 


Gabriel  Faure 


Voice 


Piano 


I 


Andantino 


dolce 


3 


£ 


i 


3 


M    P   M 


Dans      un       som 
Once,      in  a 


meil que   char-mait    ton      i   - 

sleep that    thy     beau-ty      did 


SI 


S3=g 


PPPfj 


2>P 


I   I   1   I 


^* 


-6  — 


Hi  i    ±  j-= 


in 


pj-r   piipir-   P'rpi^caiircri 


ma 
fash 


ge, 
ion. 


Je    re-vais       le   bon- heur. 
I  was  dream  -  ing    a      dream 


ar-dent  mi  -   ra 
of    love  and      pas 


I 


t>>t 


mf ;; 


m 


J=* 


S=i 


s 


3 


^ 


J  j  j.j  ?rir"ri-  i'  i'i|JlJ'ir   ^ 


Tes  yeux    e-taientplus  doux,_   ta   voix  pure  et     so  -  no 
Thine  eyes,  how  soft  they  were,.sweet  thy  voice,  and  en-  dear 


ge; 
sion; 


re, 

in?, 


UP 


* 


isii  ii 


-t-^- 


P      r. 


"C 


^* 


i^ti-jfi 
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^m 


Tu 

All 


ray 
ra 


on  -    nais      comme      un 
diant     thou  as  the 


tf1  iiik^i 


is 


ciel 
sky. 


.    P    '    P'    P- 

e  -  clai  -  re     par    l'au 
at      Au  -    ro  -  ra's     ap  • 


3n?F:F;  ^j=g 


fff 


S 


€-^- 


:s: 


* 


ro 

pear 


re; 

ing\ 


Tu 

Thou 


m'ap 
call 


pe 

edst 


P  J  J  J  J 


f 


;  I  I  i 


*  * 


"8^ — 


j— r 


S 


«— 


re— 


■«*-• 


* 


^ 


r     fp  i'  r  pf 


MfM 


lais_ et      je     quit-tais    la        ter 

me! and     to      me      it      was      giv 


re  Pour  m'en-fuir        a  -  vec 

en  To      de  -  part      from   this 


PPFi 


m 


m 


>f 


f=f 


W 


W=l 


P 


S 


T2 


h5 


z±a 


^ 


^ 


toi  vers      la       lu     -      mie 

earth  with    thee     to  heav 


re; 

en; 


P  I  i  ii*l  J 


i^i  r  ^ 


af 


f: 


^> 


3 


^5 


in: 


23: 


la: 
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i 


u  CJ,J'p  t~i'  '  'T~J  ii 


Les  cieux_     pour —  nous en  -  tr'ou-vraient  leurs     nu     -      es,  Splen 

Then  heav'n_      to us did      se  -  crets      sur  -  ren     -     der,  Un    - 


;^b 


iWFFi 


TT~T$ 


m 


JEG 


«-=- 


P 


cresc,    poco     a     poco 
3  3 


m 


ITJ  JJ  ^'  I  J 


cresc. 
-J- 


m 


*-$  w  P 


deurs 

dream'd 


in   -  con  -    nu     -     es,         Lu 
of —     in       splen    -    dor,     Glimps 


eurs      di  -  vi        nes    en         tre  • 
es         of     g-lo    -    ry,    deep_  and 


I 


-f, 


g 


;£ 


h 


^fpgp 


!■=£ 


vu     -     es.        He 
ten    -     der.         A 


las! 

las! 


He 

a 


las,         tris  -  te       re  -   veil_     des 
las!  Sad    'tis       to       wake     from 
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t'fiHf  f  U> Jl^ 


nuit. 


rends-moi   tes    men    -     son 


night, give     me       back thy  seem 


ges, 
ing! 


Re 
Re 


Av4i4  . 


i  i  i  i  i  i 


«=j 


K  i    J. 


i 


••;;h 


i 


cresc. 


^ 


iU 


viens, 

turn, 


re 
re 


vi  ens 
turn 


ra    -    di 

in         thy 


f  il±±& 


m 


i 


*~ r 


? 


1 


3    J)    J> 


se, 
dor! 


Re 
Re 


vi  ens, 
turn, 


o 
O 


nuit  mys  -   te  -     ri 

night,  thou      mys-  fry 


;* 


S 


*  =4=4=1 

"»    ♦    *    5 


£3 


1=1 


3   J   J   i 


p 


*      * 


gi  j     g 


^ 


f 


* 


i?p 


i 


eu 

ten 


&  . 

se! 

der! 


m 


1 1  #  i  * 


^ 
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#P 


*   * 
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Armand  Silvestre: 
«Chan&on  des  heures» 

English  version  by 
Henry  G.  Chapman 


Le  Charme 

The  Charm 


Ernest  Chausson. 
Op.2,N°2 


Moderato  con  moto 


Voice 


Piano 


i,rr  j>j 


£ 


h  1\  I  Ji  Ji 


S 


tfe 


— wr — * — 

Quand    ton    sou-  ri        re  me      sur-prit,    Je  sen  -  tis  fre  -  mir     tout  mon 

When     you    sur-prised  me  with    your  smile,  All  my      be- ing- thrilled  with  e  - 


^^ 


5 


P 


S 


£=£ 


f 


1* 


-n 


?=S 


^7 


■^* "^ 


# 


un  jooco  piii  lento 


i.     | ;,  jrhjTi=3E=^ 


TT 


riten. 


i 


BE 


5^E5 


"i^~ 


e 

mo 


tre, 
tion: 


Mais      ce      qui   domp  -  tait        mon     es 
What      it       was     un-  manned     me      the 


prit, 
while, 


^m 


h  j^  i>  j' 


rit. 


Tempo  I 


S 


*F 


m 


F^ 


«M # 


Je     ne     pus    d'a  -  bord      le     con      -      nai  -  tre. 
I      had     not      at      first      an  -  y  no  -  tion. 

rit. 


Quand    ton     re-  gard    torn 
And   when  your  glanc  -  es 


$ 


^  J     J^  J^ 


E^ 


£ 


ba 

fell 


k 


t 


te=P 


sur   moi,      Je     sen 
on     me,       All    my 


tis       mon  a*  ■ 

soul      was        melt 


me     se 
ed   with 


fon 
in 


dre, 
me; 


"^?Tu  i 


s 


£ 


i 


^ 
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# 


*p  un  poco  piu  lento 


riten . 


^ 


¥sm 


VVl  it    it  .£S5 


SI 


^ 


^ 


^ 


Mais     ce    que    se  -  rait      cet      e  - 
What    this  sud-den    pas  -  sion  might 


moi, 
be. 


Je     ne  pus  d'a-bord    en  re  - 
'Twas  be-yond  my  pow'r    to    de  - 


M 


^m 


riten. 


p  vn  poco  piu  lento 


m  &m 


3 


2g: 


S 


U 


ZZl 


Tempo  I 


i  JP  i'-,  a  7 '?  C   ii  z.  "■? 


^ 


^ 


pon         die 
fine         me. 


Ce         qui         me        vain    -     quit         a       ja  -  mais,       Ce 
Eut        the       charm    that  made      me    your    slave        Is 


$mm 


\Tl  J'  % 


a  tempo 


5. 


^ 


fut     un  plus    dou-lou-reux  char-me; 
one   that  grief  holds  in    its     keep-ing: 
rit. 


? 


I 


Et  je  n'ai     su     que    je    t'ai 
I    did  not  know  'twas  love  I 


mats, 
gave, 


Qu'en     voy  -    ant 
Till       that       day 


ta      pre-mie  -  re       lar    -     me. 
when     I     found  you     weep    -     ing. 


rrs 
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Le  Mariage  des  Roses 


'Eug-ene  David) 


English  version  by 
Henry  G.  Chapman 


The  Marriage  of  the  Roses 


Cesar  Franck 


Poco  allegretto 


Piano 


m 


wm 


a^ 


m 


dolce 


?#ip 


£e 


m 


^ 


s 


f 


m 


£ 


i     ^ 


cant  ab  He 


£= 


i 


*h 


h  J'  J^  i. 


r»  r    p  p  p 


5=E=5 


gnon    -     ne,     sais  -  tu    com-  ment 
love,  oh,  know'st  thou  not       how 


S'e'  -  pou  -  sent   les        ro 
The      ros  -  es     are      mar 


ses?        Ah! 
ried?        Oh! 
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U 


i\\  r       J^ 


PP 


Z± 


J>  ..h     J»    J' 


cet  hy  -  men     est    char 

it  is    charm-ing,      I 


mant,. 

vow,_ 


£ 


cet     hy  -  men    est  char 
it        is    charm-ing-,    I 


I 


^,»roi,.m 


ppm? 


** 


£ 


*  * 


t):j)Jtt     r 


aa 


^ 


It 


P 


Pp^P 


^ 


i 


z 


mant ! . 
vow :  _ 


Quel    -     les      ten  -     dres      cho 
Sweet    -    est    scents       are       car 


ses     El  -  les 
ried  When  the 


&m 


7TT\ ,  TO 


1 


f 


s 


1 


W 


0 — 0 


0 0 


tfipfe 


I 


^ii  r    p  r 


^ 


J'  J''  J>  1 4 


5 


di    -     sent      en  ou     -    vrant 

eye    -      lids       o   -     -    pen         now — 


Leurs  pau    -    pie 
That      in  sleep . 


res 
had 


jfite 


^  ^  ir     p    p   M 


poco  rail. 


h  J>  J^  ii 


do     .         -       ses!       Mi  -  g-non    -     ne,      sais  -  tu      com  -  ment         S'e'  -  pou-  sent    les 
tar  .     ried        My      love         and  know'st  thou     not       how        The     ros  -  es      are 

5 
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4ft 


a  tempo 
dolce 


ro 

mar 


m  •>  ir  $  r  J>  i  r  J'1  4c_ljt~*tti 


ses? 
ried? 


El  -  les  di  -  sent:  ai-mons-nous! Si  courte  est    la 

Say     the  ros  -  es:  "Let    us     love! The  mo-ments  are 


;pa 


wpg 


j 


^=r 


r  t? 


Ji^a  tempo 


t 


w=^ 


Ifa 


£ 


^# 


p 


i 


J^  J.     ■  -I    N 


Pub 


vi    -    e!  Ay  -  ons    les      bai  -    sers      plus     doux,. 

fly  -    ing;  Let        us      by       our      kiss  -    es       prove . 


£=P 


* 


L'a,  -  me    plus     ra 
That     love      is       un 


§ 


^H 


§ 


^E 


I 


M' 


H* 


^ 


irt 


p^i 


TC 


3e: 


** 


*•     P 


IF 


dtk 


cresc. 


M 


k 


^^ 


fe 


P 


^ 


p^P 


M 


vi    -    e!        Pen-dant   que  l'homme    a      ge-noux Doute,  es-pere  ou     pri  -   e! 

dy  -    ing,    While  with  prayers  the    world     to     move Men     are  vain-ly       try  -  ing. 


ff 


jpi 


* 


tf'-flW 


nt\  H-  j; 


cresc. 


i 


gipip^ 


poco  rail. 


$ 


P  p  p  i-1  if  r 


6        mes  soeurs,  em  -  bras-  sons  -  nous!. 
Come,     ye       sis  -  ters,     let        us       love!_ 


Si  courte   est     la        vi 
The     mo-ments  are       fly 


ing! 


1 


T 


^ 


r 


-s-=- 


W 


loco  rail. 


f— r 


^— ^ 


r-  ^r 
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*$ 


Tempo  I 


m 


;# 


n 


p^» 


3 


S 


'&& 


«t 


dolce 


can  ta  bile 


m 


4 

i 


S 


s 


3 


I 


3g 


3 


3  J  J      J 

'    0  =— 4 

A I 


m 


5EEfe 


E 


Crois 

All 


;Pb 


m 


Wsm 


m 


5 


£2 


sunlit,  r 


^ 


£ 


I 


^ 


j> 


g 


sp 


4-"Ai  r    p  p  ^ 


i^  J'  j^  ii 


3=5 


moi,        mi  -  gnon  -  ne,     crois  -  moi,        Ai-mons-nous  comme  el 
else,         my  sweet-heart,  'tis       true,  Is       i    -  die       and      hoi 


les,       Vois, 
low!        See. 


,# 


m 


3 


3 


Tm.rm 


m 


& 


^ 


s 


2^ 


^  r 


^ 


^ 


£ 


£ 


i 


SA 


£ 


b  ..h   Ji  > 


Sp 


p? 


? 


le         pr in  -  temps  vient    a         toi,_ 
spring        is      com-  ing      to         you,. 


Le     prin  -  temps  vient   a 
spring    is      com-  ing      to 


* 


3 


m 


3 


m 


m 


3 


*     * 


£==^ 
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a 


n 


^ 


P 


wm 


toi,_ 
you,. 


Et  des     hi    -       ron  -   del 

With         the  spring       the      swal 


es ;    Ai 


P 


les;    Ai  -   mer 
low.  'Tis      the 


I 


a 


PS 


S 


"  ^J'"'JV 


f 


^ll  J-       J, 


1 


7 


1 


1 


iHn 


est 
law 


f^ 


^ 


S 


b. 


^ 


s 


l'u  -  ni 

of     love 


que 
they 


loi 

knew, . 


A     leurs       nids 
'Tis     the  law_ 


fi  - 

they 


■f*F*$ 


7 


7 


f 


1 


^Xi 


-+x-< 


^rt^ 


S± 


i 


i 


^ 


£ 


r 


r 


ife 


^ 


cresc. 


^^ 


fed* 


T^ 


f 


£: 


de 

fol 


les. 
low. 


0         ma 
O         my 


rei    - 

Queen, 


ne, 
all 


suis        ton 
else,  'tis 


pm 


i 


i 


3 


5 


m 


f 


• — ^ 


4>rt,  it  J- 


cresc. 


m 


r 


r 


*s 


& 


^joco  rt7. 


h    J1   J^    ;■ 


V 


roi, 
true. 


Ai 

Is 


mons  -  nous      comme 
i      -      die  and 


el 

hoi 


fe 


S 


m 


les. 
low. 
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poco  rit. 
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pp 


a  tempo 
do  Ice 


£ 


5 


s 


P    Jl   P    P 


£ 


£ 


P 


P 


Ex  -  cep  -  te        d'a  -  voir      ai  -  me,. 
For,        if      love       be       put        to      flight,. 


Qu'est  -  il     done   sur        ter  -    re? 
Is      this    life  worth      liv   -     ing? 


t 


W 


W. 


pp  a  tempo 


^ 


1 


\$K  r  iJ»  r    P  iir  iJ-'  J-_U  \   p   p    P  I  r  n 


*$ 


Notre     ho  -   ri  -    zon       est      fer  -  me, 
Then     the   world  would      be      but      night;. 


Om  -  bre,   nuit,    mys  -    te  -     re! 
Dim    shad  -  ows     and      griev  -  ing! 


gal 


I 


m 


§ 


W 


*?■ 


ip 


w1 


^S 


^; 


P^ 


''"^ 


f 


«& 


crese. 


P  r  ^p  i  r  ^ 


j^  i)  j^ 


f 


Un       seul  phare    est 
Love       a  -  lone's      a 


al  -     lu  -  me, 

bea  -    con  -  light,. 


L'a  -  mour    nous     l'e 
Its     rays       ev  -    er 


clai 

giv 


re. 

ing; 


!■■'■■].  I 


i^ 


i 


i 


wm 


-0-±- 


cresc. 


^m 


ftt4 


m 


poco  rail. 


dim.    e    rail. 


5 


P 


p  Pip-  r  v ' 


Qu'est  -  il     done    sur       ter 
Is      this     life  worth     liv. 


Ex  -   cep  -  te       d'a  -  voir      ai  -   me,_ 


And,       if      love       be       put        to      flight,. 


re? 

ing? 


U 


± 


3 


*'       *, 


s$ 


T 
f 


^ 


3  '- 


poco  rail. 


dim.    e    rail. 


f=r 
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English  version  by 
Henry  G. Chapman 


Brises  d'autrefois 

(Henry  Gauthier-ViHars) 

Breezes  of  Other  Days 


Georges  Hiie 


Moderato 


Piano 


J      J3    i,^i      i 


p 


3e£ 


^ 


Plpp  Jy> J p 


^ 


Les      e      -     tof  -  fes     au   mur  ten  -    du  -   es 
Silk  -  en  cur       -      tains  rich- ly         fall  -  ing 


S'al  -    lu-ment   au    so-leil    cou 
Re  -  fleet  the  sunlightsfad-ing 


i>  h        J 


m 


^ 


^ 


chant; 
glow; 


Et  ta       voix 

Sweet      as  a 


douce         est  comrae    un    chant  Plein 

song  thy  voice,    and     low,  Brings 


2ZMG 


99 


I  hh   J^  J^  .h    J^  ^ 


^ 


poco  rail. 

K       K  : 


£ 


de     pa  -  ro  -  les     en  -  ten 
to     me,  man-y_a    word   re 


du  -    es       Au-tre  -   fois, 
call  -  ing,     Oth-er       days, 


au     so  -  leil . 
when  the  sun. 


i 


kfe 


a  tempo 


poco  rail. 


m 


>£ 


animato 


:fei 


^m 


,ll   I    3 


;£S 


H4= 


± 


£ 


cou-  chant, 


was   low 


Dans    les      pares    ou    nous  pro  -  me . 
O'er     the      fields  where  we    trod    the 


iH  r  ''J-      p  i'^p  p  p  p 


^ 


tt 


^ 


t 


na  -    mes, 
heath  -  er, 


mM 


L'or-gneildunjeune  en-chan- te   -    ment 
In        all  the  pride   of  love's  young  dream; 


I  Ttif    ^t=te 


Dans     la  croy- 
How      sa-cred 


£ 


* 


S 


« 


ts 


iHi 


5 


J>  J\^i^  j^^^^ 


pi 


£ 


an  -  ce       du    ser-  ment 
did  each    promise    seem, 
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scent  of       dy      -      ing     flow  -  ers: 
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Mieux     que  -  le      vent        joy    -     eux       qui      ber  -  ce        l'o  -     ran    -    ger, 
Sweet  -    er     than   play   -     ful  airs      'mid      or  -  ange  -bios  -  soms      bright, 
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Soft  -   er    than  bird     that  sings, 
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English  version  by 
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(Leconte  de  Lisle) 
Andante,  quasi  allegretto  (J  =  ee) 
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EDOUARD    LALO 


^^ 


&ki 


"if 


^%j[^,):—  -| 


r^r- 


M 


^  i- 


<///« . 


^=^g 


^r 


£S= 


^CT 


*L  A-  \± 


T-  r  "r 


Cap 
A 


-O 


hJ— 2 


i 


c 


J*  J^  ,i 


^5 


«P 


e  -  tre  ou  -  bli    -    e' 
chance       un   -     re  -  mem 


e, 
berVi, 


Je 

I 


ill    i    i 


♦   *   ♦    <?■   *t    ♦ 


?±: 


/////?  corda 


i 


j  j)  j^  j,  j^  =^ 


s 


JW 


i 


C 


songe_        a  mes  jeu  -  nes      a 
dream of   my  spring-time     of 

9 


mours,. 

love, 


A     mes- beaux  jours !_ 
my    days     of      joy! 

h*-  p-p-    ppp 
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_  eresc.    . 


v 


^-*- 


Et  par    la    fe  -  ne  -  tre  gril    -     le 
And,   thro'—  the  bars    of  '  my        win 


-   e 
dow 


i*tti*n. 


?===* 


T.*£ 


*  h  u  r  'tis  r  r 


* 


s 


eresc. 


r££fEff 


rr  r  r  r  r 


i 


»y 


^^ 


£ 


p 


j.    j>»j> 


eresc. 


J         J^      J         P 


y 


^ 


p^^ 


? 


^ 


i 


* 


Je       re -gar    -      de 

see       a  -  far 


&± 


Foi  -   seau    joy-eux     fen-dant     les 
the         hap  -  py    bird  that  cleaves  the 


eieux!. 
air! 

A 


£ 


£ 


£ 


r\ 


PP 


eresc 


i 


»*     *         j) 


vrcsu.   i 


i 


y 


^ 


at 


& 


m  0     d 


m    a     a  zm. 


m 


p  a  tempo 


i    i  t    J)  I   J  ^ 


senz-a  respirare 


w 


m 


£=A 


~i- 


^^ 


i- 


Au 
A 


pres        de      lui, 
wak  -  1ning'  hope! 


**=* 


w  p  dim. 


7»#. 


JT1  J  J  J. 


p  a  tempo 


IE 


F^r 


«h  j^  j> 


«p 


S 


^^ 


;e 


ip 


belle     es   -  pe  -  ran 
joy  -  ful  -    ly      bear 


ee, 
me 


Por 

un 


te 

to 


-    moi 


him,. 


sur     tes 
on      thy 


|  f  f    f  f 


«p 


3» 
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h   J      J> 


S 


urti.se. 


ai 
gold 


les       d'or,  _ 

en         wing-,. 


if 


J>    I    J       >f 


mamie 
yet 


en 
he 


cor,. 
love_ 


:# 


h  if  M  i,l  *=i 


i 


rr*"       r" — *"        -*"      r     —*     B  » '• '»- 


1 


cre.sc. 


& 


2 


tp- 


r 


is 


iW  >i     ;) 


m  p"p  r  ^ 


S'il  m'aime    en 
if      yet         he 


cor: 


i 


j»    ^oto  cre.sc. 


i 


p  dim. 


5:t=jt 


g^g 


r'     K 

Et  pour    en-dor-rair   ma  souf      fran 
Aiid,wilt   thou   al-lay    my  love    -    an 


-    ee,       Sus  -  pens  mon    a  me 

g-uish,    then      lay     my     spir      -       it 


i 


PP 

i  y   y   J.      J 


^ 


^ 

^ 


^ 


* 


£ 


sur 
on 


son      eoeur. 
his        heart, 


Comme      u 
as     '  twere 


ne 
a 


fleur! 
flowV! 


■#^## 


/?\ 


255: 


ffi 


=s  = 


**»n  r  r  r  f  r 


PPP 


PPP 


rs 


f* 
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English  version  by 
Henry  G.  Chapman 


Voice 


Soir 

(Albert  Samain) 

Evening 


Andante  (J  =  63) 
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Gabriel  Faure.  Op.74,N9  2 


Piano 


gji  h  j,  ji  }\  J     J\  p  1  j. 


S 


fete 


1  w\p-  p  ^'p  p  ?p 


dins    de    la    nuit        vont    fleu-rir. 
night  soon  will  bloom       in        the   sky, 


Les   li  -  gnes,  les  cou-leurs,_      les 
AH    col  -  ors,  ev-'ry  shape-      and 


i'i'i^fl  nh   6 


sons_ 
form,. 


de-vien-nent  va   -    gues;      Vois! 
are  grow-  ing  dim'*  -    mer;        See ! 


le  der-nier  ray-  on     a  -  go-nise  a   tes 
the  ex-  pir-  ing  rays  on  thy  rings  faintly 


Ffff.yEf3| 
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dolce  sempre 


A  h  f-  —  p     v    p   p  p  i  p     p  p  J)   b Ji    i,jr~^^ 


rir?_ 
die?. 


Mets    sur  mon  front      tes  mains  fral  -  ches      comme     une   eau 
Be       thy  cool  hands     on     my     fore  -  head        like        wa  -  ters 


$h  r      p   *  f  p  pip   p  p  ^  ^  1,1^^ 


pu     - 

chil 


re, 


Mets    sur  mes    yeux     tes  mains  dou  -    ces         com   -    me     des 
Thy     gen-tle    hands     on     my     eye    -   lids         soft         as       a 


i 


i 


cresc. 


'P  p  i"p   V   "p  p  bp  p  ''j)-     ^ 


p^m 


fleurs,. 
flow'r,. 


Et  que  mon    ame        ou 

And         thou  my      soul,      that 


vit    le  gout   se  -  cret  des 

loves  to    live    in     sor      -        row's 


\£m 


b 


cresc. 


is 


■  n -— -== 


s 


^^^f^j^ 


7^  9  pi  ?b^  7 


•>  b 


f 


t> 


?5 


r 


f= 
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BE 


:^ 


^i 


s 


^  JuA       a^i 


pleurs,. 
powr,_ 


Soit  _ 
Shalt 


$ 

comme  un    lys 
at      thy   gir 


fi  -  dele 
die,  pure 


et 

and 


I 


*% .  iw  ..a 


at 


?  P  y  f "?  "rf^t^r* 


5  r  ?  t  ^  p  y  f  ^  f-  y 


^  J 1 3  5 1 1 3  2-  >  y  Jp 

r         r       r  — — 


fe^ 


If* 


y>-  ^utt«  7W  ys 


m-ii 


¥ 


r— ^-T 


k^'i.  *}>    J^  £ 


h   J>   i>   J>    £ 


* 


f 


C'est         la     pi  -  tie' 
'Tis  sym-pa  -  thy 


qui 
that 


pose      am 
thus        on 


si 

us 


son       doigt 
its         hand 


sur 
has 
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3k 


poco        a  poco  cresc. 


m 


i.. 


fc£ 


r  ~p*p  n  ppir     p  -'-Y  ps^ 


nous,, 
laid,. 


Et    tout  ce  que  la  terre  a     de  sou-pirs    qui  mon    -    tent, 

And     ev-'ry    hu-mansigh         that  from  the  earth    a  -  ris      -      es 


II 

I 


mm 


is# 


fe^ 


wm 


poco 


m 


r. 


a    |      poco         |   cresc. 


J. 


e     te    te 


fS^" 


^1 


pfr  (i  i^i  "p  p  ar ' 


i 


M 


f 


i 


S 


s 


sein 
fan  - 


ble,qu'amon    coeur     en-i-vre', 
-    cy   that  my       pas  -  sionate  heart 


Tes 
In  thine 


i 


sem  pre  f 


f. 


S 


m 


fe 


£ 


£ 


yeux 
eyes 


le  -  yes     au 
up-raised   to 


ciel, 

heav'n,. 


si        tris   - 
so        gen    - 


-  tes. 

-  tle. 


<o 


^^ 


m 


*&# 


^p 


^ 


^P 


ffl„ffli 


^S; 


^ 


^ 


^ 


* 


a 


«l 


^^ 


*t 


j=^ 


i 


r 


a* 


P' 


^  ^ 


Jrf 


r>- 


r 


et        si         doux!. 
and      so        sad._ 


* 


?!* 


^ 


^ 


H? — 6- 


ws 


pp. 


T 


ri 


gl 


^^ 


T 


s 


«■• 


2-jtiHi; 
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English  version  by 
Henry  G.  Chapman 


(V.  de  Laprade) 

The  Lark's  Song 


4i 


Piano' 


Vivace  (A  =  so) 
8 


Edouard  Lalo 


^ 


n  m  ?  &  ^ 


pp 


fei 


H 


£ 


fei 


* 


^^ 


P 


I 


?  ^  y 


I 


*^P 


m 


cresc. 


$ 


^ 


4 


A 


.h  i  ;>    j^ 


^ 


P  ip     P 


e= 


% 


m 


>   *     * 


Je 

•   'Tis 


SU1S, 

I, 


'tis 


suis 
I 


le 

that 


cri 
am 


de 

the 


cry. 


Qui 
Of 


i 


li 


s 


f 


?  j  *  ? 


m 


f 


f 


4  ^  TJ 


f  p 


£ 


^m 


p=^ 


i 


»  j,  » 'yi  .^ 


g 


^5 

)      ^_ 


^ 


I 


» 


£ 


sort 
joy 


tdes        pres 

that       springs. 


a         leur 

from    fields 


=£± 


=g 


re  -    veil;_ 
a    -    wake;. 


¥**1 


* 


H 


*   J^  *     1 


£ 


B 


;£ 


£ 


1^ 


£ 


f 


sempre'P 


m 


if 


^==t 


I 


p 


P 


I 


f 


a 


—  v- 

a,      terre 
from  earth 


Et  c'est       moi 

Yes,  'tis  I 


que 

who 


en 
do 


vol 

hie,. 


6f- 
Good- 


$ 


^—4, 


vm 


mm 


* 


m 


mm 


^  m 


9  j\  y 


ii»    J 


^P 


Ji»    ji 


h  »i|Ji 


^^ 


5 


ff 
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* 


pff 


.'# 


a  i 


bat 


Je  pars des 

I  leave_   the 


3: 


£ 


^ 


fflS 


W  » 


Se 


dim. 


£ 


^ 


#p 


>»     Jt 


PS 


b 


A 


& 


^g^ 


^^ 


Qc: 


^ 


^a 


f 


i,fl  i  bP>  i.ii  i  iji    ii  i  >  ^ 


^ 


p^ 


Mp-U 


chau 
meads 


mes 
of 


blancs    de 
mist    -    y 


bru 
heath 


me,         A      mes    pieds. 
er,       From    my      foot  — 


flotte  un 
floats   a 


fil 
sil 


d'ar- 
vry 


i 


k 


i& 


c^ 


h 


?pp* 


y     t      y 


#5 


^ 


bill 


f 


i 


i 


1. 


u 


h 


iA 


>, 


'15 


2qc 


? 


ZjC 


->* 


E? 


c? 


'? 


c? 


^ 


JP 


^ 


mm 


p    p  i  M 


^^ 


La        ro  -   see_ 
While      the      dew. 


em  -  pour  -  pre  ma      plu 
is       bright     on  each    feath 

VPfL 


me       Et     je  la 

er,      And  this         I 


h 


$ 


w 


* 


^ 


W 


s 


Jl 


Jl 


^ 


#p 


f 


P 


^ 


I 


It 


f 


" 


P 


:269fi 


«//tf  cor dn 


i 


0      '      ' ,'" ' 

£p      -  -    mp  pn  vol    -    ti     -      p-p 


y 
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P 


P^P 


P 


t 


3 


»se  -    me  en  vol   -   ti    -     geant! 

scat-ter  from    o    -    ver    -    head.. 

8- 


Je        plane  et 

The       first  am 


fc 


l^£ 


g|==S 


* 


f 


cresc. 


h 


>t^5*: 


m 


r  '  ^ 


~j  i  ji » ip 


^ 


2 


^ 


CJ 


£re  corde 
P, 


±1 


chan 
I 


b* 


te        la      pre  -  mie 
to      rise      a  -  sing 


s 


* 


iubf 


e 


re      Dans  l'a  -  zur       frais  ou      l'aube     e  -   clot,_ 

ing         In     the  bright     air,  when    morn-ing     breaks, 


I 


!ti 


1 


^PP^ 


E* 


*S 


3P 


jJl 


«h 


«h 


i^ 


±A 


tA 


-h 


l;p-?^. 


P 


P 


;/»-,•  _. 


=P 


r 


7 

f 


7 


7 


f 

P 


i  m    i"p 


p    p  i"p  p.  p  i  "p    p  ^ 

ai     -     erne    dans      la        lu     -      miere         Et       vai 


S^£ 


m 


Je  me 

Bathe  my 


bai 

self 


gne    dans      la  "    lu 

in       sun  -  shine  while 


miere 
wing 


St 

ing 


vais     me    mi  • 
O  -   ver    the 


m 


i 


i 


h — h 


m 


k 


i 


s 


i^ff 


« 


«8» 


n* 


«h 


yv  ? 


/•< 


;£ 


ii 


^ 

te 


i^ 


^N^ 


i 


i 


s 


P 


^ 


# 


y 


/ 


g  bp     1  p    |  .» 


^ 


£ 


i> 


£ 


»  »  i  »  » 


rer 

mir  -   ror_ 


dans  un 
of     the 


flot!_ 
lakes. 


Ma 
My 


¥ 


&b 


■^2- 


i 


-15- 


/■a 


^ 


*p 


psp 


I 


3=^ 


^| 


/ 


t 


^ 


& 


^ 


ppy 


*=£ 


* 


ft 

?  P  ■? 


/ 
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\h.      r  p  H  r.  n  i  p  p  "p.  i  p     piii^1  ^i»p     p 


V01X 

voice. 


est  sans      nb  -  te  plain  -  ti 
has     no       ech  -   o       of         sor 


ve,        Je        ne    dis        ricn  au 

row,     Ne'er      of      the  eve     -     ning 


$ 


=fc 


& 


& 


=fe 


m 


m 


Tfl 


TH 


9 


9 


v 


V 


7 


\ 


**»    9 


V:   »    *  fl 


1 


»    7  ''p 


s 


?  y  y 


m 


y    y  y 


y  yp 


? 


cresc.    .  u  u 

P  iitJ--    .hi  J^iip-fl    "pupil — ai^  n-   pi 


tris  te      soir,         Je       suis    la    chan  -  son  folle  et      vi 

sad  I        sing;         For         I       am    the      song  of    to  -  mor 


ife 


yfr 
'>  y  » up 


§£ 


m 


^py 


5 


^ 


ii§ 


Jw  y 


5 


ve  De        la  jeu- 

row,   Youth,  hope        and 


sempre 


PP 


^m 


*=±1S= 


y  y  y 


m 


pp^ 


cresc. 


nesse 
love 


Ptt«"lp- 

et     de    l'es   -   poir!_ 
in      ev  -  'ry    -    thing!_ 


M'    Pig  "P  P  I  "fl     "P 


ife 


le     suis     la   chan    -     son. 
For      I       am   the         song 


of    to 


M 


^g^ 


M:    p     a    V 


& 


I 


* 


m 


PP 


F^ 


m 


8- 


F^ 


& 


— p 

cresc 


*t 


^ 


iS 


«f= 


/S 


i 


/w 


s 


^-r-ff 


y 


P   I  P"   I    P    ?   P    '  P        P 


fol     - 
mor  - 


le! 
row 


Je 

'Tis 


SUIS, 

I, 


8 

ft        7    ^ 


m 


h 


'tis 
A 


#^ 


§ 


f 


f 


£ 


»   ^  ? 


fe^ 


*3 
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#iS 


^m 


?- 


9 


des       pres 

that       springs. 


suis. 
I 


le 
that 


en 
am 


de 
the 


cry. 


Qui 
Of 


sort 
joy 


'  fa     1      j* 


m 


m 


=g 


9  d*  v 


w^$ 


r 


fA  p 


^^ 


i 


i=p£ 


i 


i 


s 


s 


; 


* 


r 


frt'n      > 


E 


PI 


£ 


m, 


£ 


I 


?- 


a         leur 
from     fields 


re   ■     veil;_ 
a    -     wake;. 


Et  c'est        moi 

Yes,  'tis  I 


#*i 


^ 


^ 


hS-T-tf 


i 


*3 


* 


?"^     ? 


2 


P  P   ^ 


i 


*E 


£ 


tfJ1    »  IfJl 


P 


?     -ft     * 


f 


sempreP 


W. 


^^ 


cresc. 


£ 


t 


^m 


que 
who 


la       terre 
from     earth 


en    -     vol 
do         hie,. 


e  Of   -    frir. 
Good-mor 


A  *  Hi » 


^p 


* 


s 


P^i 


^^ 


s^ 


p 


U  I »  i 


jpp 


^^ 


^^ 


s 


^^ 


^m 


ste 


/*r 


i^ 


i 


% 


** 


lut 

sun. 


au  so  -    leil !  _ 

to        take!. 


A: 


» 


cresc. 


t 


7 


*E^^ 


f 


/ 


1^ 


m 


-J£l 


mm 


E 


P 


j0" 


:£ 


*± 


#** 
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English  version  by 
Henry  G.  Chapman 


Sur  une  Tombe 

On  a  Tomb 


Guillaume   Lekeu 


Voice 


Piano 


Alquanto  lento  e  malinconico 


doh-p 


S 


m 


^^ 


rail. 


=€* 


75         —-      —  . 


_    — :.  una  corda 


(7\ 


La   prin  -  ta 
Sweet    is     the 


* 


^m 


T 


r 


* 


^ 


ft  r   p  J>.hJ>  Jm  J-    }  >  j)  J'  jh  r       ^' ji>  > 


niere       et    dou-ce    ma  -  ti     -     nee         est  plei  -  ne     du     par   -    fum 
morn,     and  all    the   air     of        spring       is     fra-grant  with    the        scent 


des    nou-vel  -  les 
of    her  new-bom 


i 


a 


fr— n 


jc: 


% 


Tn 


T~f 


~c: 


pa  tempo 


ZS^f 


T 


i 


&*> 


IE 


* 


*2 


t 


tre  corde 


PP 


fleurs; 
flow'rs , 


^ 


P 


b_j)  ji  j^  m 


i3,         Ccl 


fe 


The__so 


soft 


^ 


res  -    se      du   vent     ber  -  ce     les     jeu  -  nes 
touch     of      the  breeze  sets   the  young  leaves     a 

3 


* 


5fe 


£ 


Vpp 


f 


r 

J5L 


if    r    r    r 


m 


tik 


£ 


feuil 
wav 


>'■    MH 


rail. 


W^ 


IE 


molto 


les         du  pare  si  -  len  -  ci 
ing        with- in    this     si  -  lent 


r  u  ~  p  "cir  it-)  ^p 

ux     du      Mys  -  te     -     re  dela 


eux     du      Mys 
realm    of      the      Mys  -  fry 

4- 


of 


^2«»G 
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4 


tE3E 


a  tempo 


■i — - 


Mort. 
Death. 


Pj*^= 


n» 


Sous    ces 
'Neath  these 


I 


Jf^fc 


m 


i 


* 


i 


;iTT 


JO  o  tempo 


SS 


r 


^ 


* 


P 


=E3= 

Poco  meno  lento 


m 


%b. 


* 


*  j> i  j-  j>  n  i 


E 


iP? 


5 


* 


ro 
ros 


ses,   dont  ja  -    dis         tu    as     ai  -  me     les    soeurs,       tu        re  -  po 
es,       of  which     once      she  loved  the    sis  -  ters    frail,  she      re  -  pos 


» 


«tti — r 


V   1 t 


*=za  JE 


ftH  ?H 


4r      V 

1 


t*; 


? 


r  '<\\<  ■>■  fj  ■ii1' 


en    ton   ira  -  mor .  tel  -  le     pa  -  leur. 
for    ev  -  er     im  -  mor-  tal  -  ly      pale. 


Les  soirs  d'hi  - 
The  win  -  ter 


m 


&m^ 


* 


dolciss. 


+-m 
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i 


'   JnW'Hp 


ver, 
eves, 


=F 


pM_ft  i»J»  J 


* 


1  {i\\ 


m 


M 


ou    ma    pen  .  see       a       re  -  ve  -  cuton  sou-ve   -    nir, 
when  all    my  thoughtswere  filled  with  memo-ries  of        thee, 


se  sont  en- 
are   o  -  ver 


2  Ped.      #  2  Pe(L 


2  %*. 


^fei 


#      2%b.        *       2%t.  * 

rail. 


h   .hi    J      h    E 


£ 


5 


et  c'est   ta 

And 'tis     thy 


torn        -         be   qn'au-jour  -  d'hui     j'ai   vou  -  lu      re 
tomb  that  once      a    -     gain        I     have  come  to 


m 


Y® 


vpp  una  corda 


collet  voce 


fes 


irz: 


z3 -; 


2  Ped.        & 

Lento  assai       ^ 


2  Ped. 


Tempo  I 


i 


-   *    i 


voir, 
see. 


i 


PP  *  — 


^ 


^JTX?^ 


^ 


g3 


Jl 


i 


£ 


_c 


* 


■i.-i#     f    ^ 


f=T 


\&     ■&■ 


T 


tre  corde 


ft 


s 


^y 


%>. 


* 


&b       "     =S 


'  J^  J)  J> 


>■  >  j>  jl  J'  J-  fi  I 


P 


P 


i 


^ 


Oh!    puis-ses 
Ah!  would  that 


tu,         de     cet-tetombe  ai 
thou,     from  this  dear  grave  of 
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English  version  by 
Henry  G.  Chapman 


Voice 


Le  fidele  Coeur 

(Mffle  Blanchecotte) 

The  Faithful  Heart 


Molto  lento  («b  =  50) 


Piano 


Paul  Vidal 


2  Pedali 


4 


dolce 


EE 


P       P       J)     Jl    >l   p       [>      J)     Jt?l 


m 


tz  + 


•—•■ 


1 


Je         se   -    rai       ta      dou  -  ceur     pro  -  fon   -    de, 
I       would      be        to      thy      heart     its      sweet  -  ness, 


i 


f 


i  i  t  s  7  . 


r 


* 


f 


s 


p  iJi j>  p  p  p  p  1  r      r  7    1  p  Jl  Jl  r      ' 


Ta  der-nie-re   joie    en     ce       mon      -       de, 
I  would  be    thy  joy      in    com  -  plete      -       ness, 


Et      jus-qu'au  jour. 
And      to      e  -   ter 
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wm 


yj 
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d'e  -  ter  -  ni  -  te',  Ta       paix  _ 

ni  -  ty     I'd     be  Thy       peace 


|  \  })  JTtJt-^ 


et     ta      se'  -    re'  -   ni  -   te'. 
and  thy     se  -    ren  -   i    -    ty. 


m 


i    i^4  *~^%= 


Oui,  je      se  -  rai,  dans  mon     si  -  len  -  ce, 

Yes,  from  my     si  -  lence  will     flow  o'er    thee 


Ton. 
Com 


a  -  pai  -  se 
fort  blest  in 


ment   de      souffran  -   ce,         Le    su-pre 
grief    to        re-store     thee,    While  of  hope 


me    ray  -  on    d'espoir 
shall  the    bless -ed  light 


Qui 
The 


chas 
dark 


se       le       nu      -      a 
ness    quell    of  deep 


ge      noir._ 
est      night. 


22*96 


173 


if '],  j,  })  Xiryp-p  |  r  p 


X- 


F^P 


Dont  le     ciel       a     ja  -  mais  dis  -  po 
Heavh  can    of  -    fer  for    thy    pos  -  sess    - 

4  ,  — *m    J> 


se, 
ing, 


Un 

'Tis 


coeur    vrai, 
a        heart 


m 


^^ 


P 


£- 


riten. 


h- 


pi 


o  tempo 


f 


? 


£ 


d'in-fle-xible  honneur, 
true   to     hon-or's  part; 


Je 
I 


se 
will 


rai 
be 


ce      fi 
that  — 


de   -   le 

faith  -  ful 


coeur. 
heart. 


a  tempo 
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English  version  by 
Henry  G.  Chapman 


«Je  ne  veux  pas  autre  chose » 

(V.  Hug-o) 

"Nothing  I  ask  thee  to  give  me" 


Andante. p..^ 


Piano 


*** 


"if 


S 


m 


^■f- 


s 


a~'  — 


&- 


'— *, 


'^m 


a  piacere 


2 


S 


Ch.  M.  Widor 
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rt> 


A  1 0,  J,  i,  i,  1  ji  |  ,i    iH-^Mip  r   li  i>  J>  J     li 


Je     ne  veux  pas   au  -  tre        cho    -     se 
No -thing-  I     ask   thee   to         give        me 


Que   ton  sou  -  rire 

But a      smile 


et      ta    voix, 
and     a     word, 


^* 


1 


<P: 


m 


Si 


p    a  tempo 


&  ' 


e3- 


& 


^- 


i 


J 


\> i  \  i>  J    i)  i>  i)  i|  J    J  i  J)Jg 


ip: 


i>  J>  J   1 


Et  des  ray-  ons 
Or the   song 


De   l'air,    de     fom-bre,  des        ro  -  ses 

As  flowrs  and  shade  of   the        for  -  est, 


dans  les  bois. 
of      a     bird. 


a 


i#^f 


1 


*^g 
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1** 


s 


zt 


r#^# 


i 


rzn 


f 


$ 


f\  cresc. _2 •? ___^ ;f 

f  ^  *  "?  p  m.  M  i  r.     r  i  rjr 


p 


Je       ne      veux,  moi  qui      me  voi 

No  -  thing-      I       ask,     I       who  hide 


le             Dans      la    joie 
me  In: my    joy 


ou 
or 


ia 


i 


£C2 


^ 


II 


£i 


cresc. 


S 


v 
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;i 


la      dou  -  leur, 
pain      a  -    far, 
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fa 


Que    ton     re  -  gard,  mon      e'    -     toi    -     le, 

On  -  ly       thy    scent,  O        my        flow   -    er, 

a  tempo,  ma  poco  piii  lento 


fe 
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3pi 
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£8 
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6      ma  fleur! 
O     my    star! 


Que  ton   ha  -  lei    -    ne, 
On  -  ly     thy  bright -ness, 


* 


m 


&±*JL**2^ 


* 


g 


m^j 


m, 


nf 


i§m 


nj  j 


m$ 


¥ 


<  m 


T 


W  rr 


■if 


mj-         J  .? 

\\,   i    ii  1  Ji   }>   }>  ii 


Sous  ta  pau  -  pie  -  re  ver   -    meil  -   le, 
Un-der  the  fringe  of    thy        lash  -   es, 


m 


±± 


«=? 


m. 


-f 


It* 


m 


t 


*^m 


b  iiy  }< 


3E 


i'J)  Jh  ))  ir^=^ 


^ 


^ 


/ 


* 


Qu'i 

Where, 


nonde_  un     ce'     -      les  -  te     jour, 
flood  -    ed     in  light  doth  move 


*>     g 


i 


fe 


Tout  un      u  -   ni   -  vers      som 
A      u    -    ni  -  verse  wrapt     in 


Hi 


?» 
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+  3  cresc. 

\iv  J  J  |  J?  lip  rjl'i  J>  J>  J    |jl  i'lff 


!ip.  M   P'  P    M 


meil-le...       Je ny  cher-che 

slum-ber,       There     I      seek 


que    l'a  -  mour. 
but     for    love. 


Ang-e  aux  yeux  pleins  d'e  -  tin 
An  -gel  whose  eyes  would    be 


i 


Tt-—\ 


N 


rrtr.-i 


^B 


I 


.-«=: 


TS 


z- 


<l      7        J) 


1  cresc. 


«5? 


1 
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** 


J    ?■ 
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m 


p 


w^mm- 


eel   -  -    les,  Femme__    aux    jours 

hap    -  -    py,  Wo  -  man    who       sor 


de  pleurs  noy  -    e's, 

-  row    must      meet, 


a  tempo,  ma   uoco  piii  lento 


mm 


p 


i 


p^p? 


^ 


h  j>  J' 


^ 


* 


$ 


Prends      mon     a      -      me 

Lift     up       my         soul 
a  tempo,  ma  poco  piu  lento 


sur      tes      ai    -    les, 
to        thy     spir  -    it, 


Lais  -  se     mon    coeur 
Leav-ing-    my      heart 


Pi 


&J   r    r 


?«* 


3? 


t 


i 


J= 


E^ 


0*=^^ 


r 


i> 


inim 


a     tes  pieds! 
at    thy   feet. 
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English  version  by 
Henry  G.  Chapman 


Ariette 

(Paul  Collin) 

"Were  I  sunshine,  I  should  come" 

Allegro,  ma  non  troppo  (J  -  92) 


177 


Paul  Vidal 


Piano 


V-tMi^A  ^3 


^±£ 


?-?-?'? 


f 


y    h  •  -yp  -y 


S 


•  '     m 


J— ^r^^  r    r   r 


fJJL 


Si        i'e   -  tais       rav     -    on,         i'i      -      rais,     jeu-ne   fil    -    le, 


Si       j'e  -  tais       ray     -    on,        j'i     -      rais,     jeu-ne  fil    -   le, 
Were      I         sun  -    shine,       I  should       come,  pret-ty  maid-  en, 


Kfci-fr   J'   J'-  ^    p 


l>     nil  > 


? 


Si        j'e    -     tais  ray     -      on  splen  dide  et     joy-eux, 

Were        I  sun     -     shine         flash     -     ing  bright         from  the    skies, 


W   \J  .  J  .  ^  ,p 


fl 


'*   *  ~ 


P 


±=5E 


"T 


i 


^ 


p  "p   M     p 


£ 


I 


£ 


Ver- ser     tout     l'e  -  clat         de   mon     feu. 
I     should  pour  the    light         of     my      fire,. 


qui        bril 
sweet      maid 


le 

en. 
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mm 


p  senza  rit. 
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^ 
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Dans  tes    jo  -  lis    yeux. 
In     thy    pret  -  ty     eyes. 


jm 


Si         j'e    -    tais       ze  -    phir,         j'i 
Were        I  Ze    -    phy    -    rus,  I'd 


^fpEJ 


? 


* 


h  J>  ■  J''  l,,.h  J'  k  J>  J'1   FL   r   ;n^  J^ 


rais     dans  les  tres-ses,      Dans  les     tres  -  ses         d'or. 


% 


de  tes  che-veuxdoux, 


blow     thro' thy  tress- es,      Thro'  the      tress-  es         soft of  thy  gold -en  hair, 


f>  k  .  |i*rii3F-E3 


n 


'ij, J  y^fve  frg=? 


^  #  "^(Uf   f 


*  jlbp  ^  p  Ci  ^i'  J'p 


Je    leur  don -ne- rais de    fol  -  les    ca  -  res 

I    should  play  in    them with  wan  -  ton    ca  -  ress 


£ 


p  senza  rit. 


ses, 
es, 


Mal-gre  les  ja  -  loux! 
Nor  for    ri-vals  care! 


i 


is 
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Si 


^^ 


?JL_4  9$m=¥ 
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Si     j'e  -tais  par-  fum,  mal-gre         toi,     fa-rou  che, 

Were    I     per- fume  sweet,  and     thy         smile    ma-li         -       cious, 


m^ 


,    ,  ,  ,  , 


T 


m         m        • •- 


^r 
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P'h\  p  p  p  p    p    r 


£ 


^ 
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Si      j'e  -  tais   par  -  fum,      j'i     -      rais. 
Were     I      per-  fume  sweet,     yet  I 


de   -    po  -  ser 
should    im- press 
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y\>  g 
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s^ 
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m  i'  p  i-  p  V   #^ 
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v=t 
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i 


Au  plus  gen-til   coin  de  ta  che-re     bou 

On  thy  dim-pled  cheek,        or  thy  lips  de  -  li 


che     L'en-i-vrant    bai  -  ser!_ 
cious,     A      de  -  li  -  rious    kiss!. 


to 


>  7 


iEE^ 


P^P 


?JTj*j    i 


zf=t 
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cresc. 
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[?~~3  n 
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j?.JI  P  r      p 
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Si     j'e  -  tais  murmure,  au     ciel         ou  sur  ter  re, 

Could    I      be      a  voice  hum-ble  or    im-pe       -       rious, 


te  rp .  o 
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M   M  p    g 


r^  ^ 


ih 


J'i -rais    sans     re  -  pit,         tre 
Ev  -  er     should    I      come,     cease 


ve 

less,. 


ni      re  -  pos, 
un  -  de  -  terr'd, 
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PH 
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h 
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PP 

|J''"|  r  p  u 


dim . 
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H. 


Te    dire      a      l'o  -  reille, 
Whis-p'ring    in    thine    ear 


a  -  vec  grand  mys   -    te 
man  -  y         a        mys   -     te 


f 


m 


re,  De 

rious        And 


$EE£ 


SS 


PP 


dim . 


m^ 
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^oco  rrt.     ^    a  tempo 


fF&$ 


/« 


!/ 


^  J  H 


£ 


gjgp 


pip 


** 


p — *- 


ten-dres  pro-pos._ 
a  -  mor-ous    word. 


Si    j'e-tais   A  -  mour, 
And  if      I    were  Lovp, 


p  ^     J^t-h  >  J'   l.|Ji   >  ^    ^ 


!hJ>    „il    i' 


^^ 


rais    danston    a  -   me,        Si      j'e  -  tais       A    -    mour,   j'i     -     rais    dans   ton    coeur, 
dwell      in  thy  spir  -  it,         And     if         I        were     Love,   thy         heart       I    should  claim, 


fei 


bp  ^  p  Ci  *  J'^ 


cresc. 


"r     ip  "P  p 


E  -  pe  -    ler,      le    soir,~ les  let  -  tres      de       flam 

I   would  breathe  my    name,  _  at    eve    thou  shouldst  hear 


me 

it, 


De 
My 


mon  nom    vain  - 
all  -  con  -  qu'ring 
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iil 


p    P   jP 


^PP 


queur 
name! 


Si     j'e  -  tais    A  -     mour,    j'i 
And     if        I      were     Love,    I'd 


rais     dans    ton     a  -  me, 
dwell       in      thy  spir-it, 
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Si   j'e-tais    A-  mour,j'i  -  rais  dans  ton    coeur,  E  -  pe  -   ler,     le    soir,  les   let  -  tres     de 
And  if      I     were  Love,  thy     heart    I  should  claim;  I    would  breathe  my  name,  at     eve    thoushouldst 


ft  ami 


meno  f   e     rit. 
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m 
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eresc. 


molto  rit.  a  tempo 
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*       flam 
hear 


me 

it, 


temonnom. 
My  all -con 


vain  -   queur! 
qu'ring   name! 
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English  version  by 
Henry   G.  Chapman 


Nuit  d'Etoiles 

(Th.de  Banville) 

Starry  Night 


Andantino 


Ch.  M.Widor 


Piano 


S'\K  i       i   A 


mm 


m 


# 


7— 

les,       Sous      ta 
es,       Where  the 


Nuit  ere'  -    toi 
Star-lit        spac 


les,       Sous  tes      voi 
es,       'Neathyour     lac 
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*  cresc.  .        , 
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per 


se     et    tes    par  -    fums, 
fumed  night-winds    sigh, 


Tris  -    te    ly 
As       thro'  sway 


re, 

ing 
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Qui      sou  -  pi      -      re,       Je        re-veaux  a-mours  de   -    funts. 
Harp-strings  stray  -   ing,     Here       I      dream  of    loves  gone      by. 
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ne    me'  .  Ian 
sweet  me 
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heart 


co  -  li 
Ian -chol 
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Vient       e 
Comes      in 


clo 
ten 
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re  au  fond  de        mon 
der  gloom     to 
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it 


eresc. 
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coeur, 
brood, 


Et       j'en  -  tends 
And        I       feel  _ 


l'a,  -  me     de        ma        mi 
my  loved    one's     spir 


e 
it 


Tres  -  sail . 
Hov  -  'ring 


rite 


r\ 


WPP 


I     y     p;        g  1  ^ 


lir 
near 


dans       le 
in  the 


bois 
slum 


re    .    veur. 
b'ring    wood. 


Nuit      d'e 
Star  -  lit 
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les,      Sous   tes        voi 
es     'Neathyour        lac 


les,     Sous    ta 
es,    Where  the 
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se    et     tes    par  . 
fumed  night-winds 
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^^ 
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^^ 


fums, 
sigh, 


Tris  .  te    ly 
As     thro'  sway 


re, 

ing- 


Qui        sou  -  pi 
Harp-strings  stray 


re, 

ing\ 


$%    Ji   J^p    ^ 


k 


TT 


Je        re-veaux  a-mours  de  -  funts 
Here       I   dream   or'    loves  gone    by. 
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p  p  p    p 


Dans      les     om 
Thro'      the      dark 


bres    de     la       feuil  -  le 
and  leaf   -    y     shad 


e, 

ows, 


Quand     tout 
When        I 


d 


fe 


m 


7 


»f 


cresc. 


V  Jni).    J 


bas 
sigh, 


ou  -  pi 


IZZ 


±t 


P  M"    P 


je    sou  -  pi     -     re       seul, 
tho'  scarce    a  -    loud, 


Tu         re-viens,       pau-vre a-me  e  -  veil- 
Thou       re-turn     -     est,poor  sleep  -  less 


i£ 


r\ 


ppp 


P   P     P'       glN 


^ 


£ 


* 


le 
spir 


it, 


Tou 
Pale 


te      blan 

and     wan  _ 


che  dans     ton 
and       in 


lin-  ceuil. 
thy    shroud. 


Nuit  d'e'. 
Star-lit 
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les,      Sous  tes        voi 
es,      'Neath  your-       lac 
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les,     Sous    ta         bri 
es,    Where  the        per 
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se     et     tes  par- 
fumed  nighUvinds 
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ffi 


iiHP. 
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iffe 


S^ 


funis, 
sigh, 


Tris  -  te    ly 

As      thro' sway    -    ing 


Qui 
Ha  rpst  rings 


sou -pi       -      re, 
stray   -     ing, 


irffa  j^    i'  p  ^  pJ)  JT\{ 


Je 
Here 


funts. 


re  -  ve  aux     a  -  mours     de 

I       dream      of       loves    gone         by. 
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